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КНИГА  2-Я  ВЫЙДЕТЪ  ВЪ  ФЕВРАЛ-Ь. 


Появляясь  передъ  публикой,  мы  ничего 
не  скажемъ  о  своихъ  ц-Ьляхъ  и  нам'Ьрен1яхъ, 
не  выставимъ  никакихъ  программъ.  Гово- 
рить мы  будемъ  о  себ-Ь  и  о  своемъ,  иногда 
и  о  чужомъ,  поскольку  оно  намъ  интересно. 


АЛЕКСАНДРУ  БЛОКУ. 

Я  пришла  къ  поэту  въ  гости. 
Ровно  полдень,  Воскресенье. 
Тихо  въ  комнат-Ь  просторной, 
А  за  окнами  морозъ. 

Тамъ  малиновое  солнце 
Надъ  лохматымъ  сизымъ  дымомъ... 
Какъ  хозяинъ  молчаливый 
Ясно  смотритъ  на  меня. 

У  него  глаза  так1е, 

Что  запомнить  каждый  долженъ, 

Мн-Ь  же  лучше  осторожно 

Въ  нихъ  и  вовсе  не  гляд-Ьть. 

Но  запомнится  бесФ)Да, 
Дымный  полдень,  Воскресенье 
Въ  дом^>  с^ромъ  и  высокомъ 
У  морскихъ  воротъ  Невы. 

АННА  АХМАТОВА. 
Январь  1914  г. 


АНН-Ь  АХМАТОВОЙ. 


„Красота  страшна",  Вамъ  скажутъ, — 
Вы  накинете  л-Ьниво 
Шаль  испанскую  на  плечи, 
Красный  розанъ — въ  волосахъ. 

„Красота  проста",  Вамъ  скажутъ, — 
Пестрой  шалью  неум-Ьло 
Вы  укроете  ребенка, 
Красный  розанъ — на  полу. 

Но,  разсЬянно  внимая 

Вс^мъ  словамъ,  кругомъ  звучащимъ, 

Вы  задумаетесь  грустно 

И  твердите  про  себя: 

,Не  страшна  и  не  проста  я; 

,Я  не  такъ  страшна,  чтобъ  просто 

„Убивать;  не  такъ  проста  я, 

.Чтобъ  не  знать,  какъ  жизнь  страшна". 

АЛЕКСАНДРЪ  БЛОКЪ. 
Декабрь  1914  г. 


я  не  знаю,  другъ  мой  милый, 
Для  чего  разстались   мы, 
Если  страсти  съ  прежней  силой 
В'Ьрными  остались  мы. 

Я  не  знаю,  другъ  мой  дальный, 
Для  чего  въ  разлук'Ь  мы. 
Если  въ  душахъ  цв'Ьтъ  миндальный 
Распустился  къ  днямъ  зимы. 

Я  не  знаю,  другъ  мой  в-Ьчный, 
Для  чего  въ  печали  мы, 
Если  жизни  быстротечной 
Счастья  не  вручали  мы? 


ЮР1И  ВЕРХ0ВСК1И. 


БЛОКУ. 


Лигейи  н'Ь.тъ,  Обыкновенно 
Проходятъ  дни — за  годомъ  годъ, — 
Пока  прекрасная  Ровена 
Ко  мн'Ь,  волнуясь,  не  придетъ. 

Ея  походки  смутный  шорохъ 
Я  уловляю.  Красота 
Въ  ея  небесно-тихихъ  взорахъ, — 
Но  пламенемъ  горятъ  уста. 

Я  потушилъ  бы  этотъ  пламень, 
Когда  бы  см-Ьлъ,  когда  бы  могъ. 
Тяжелый  бы  подвинулъ  камень 
На  недоступный  мой  порогъ. 

Ея  молитвъ  оплотомъ  новымъ 

Я  всталъ  бы,  неподкупный  стражъ. 

Но  въ  ней,  подъ  д-Ьвственнымъ   покровомъ, 

Все  тотъ  же  духъ,  и  п-Ьсня  та  жъ. 


Она  гибка  и  вдохновенна, 
Какъ  первой  юности  мечты, 
Но  въ  ней  я  вижу — о,  Ровена!  — 
Лигейи  стропя  черты. 

Отъ  мертвеннаго  поц-Ьлуя 

Я  ль  удержусь,  преступный  магъ? 

И  умирать  ее  зову  я 

Въ  мой  отреченный  саркофагъ, 

Я  твердо  в-^рю:  не  обманетъ 
Меня  мой  трепетъ  давнихъ  дней, — 
Когда  умретъ  она,  возстанетъ 
Лигейя  съ  ней,  Лигейя  въ  ней. 

вл.  пястъ 

15  марта  1912  г. 


,къ  ИСТ0Р1И  сценической  техники 

С0ММЕ01А     ОЕЬЬ'АКТЕ". 
(Изъ  р-Ьчи,  читанной   на   открыт1и   Студ1и  Вс.  Э.  Мейерхольда). 


Начиная  чтен1е  моего  курса  „къ  истор1и  сценической 
техники  соттесНа  с1е1Гаг1е",  я  испытываю  необычайное  сму- 
щен1е.  Прежде  всего  я  не  могу  Вамъ  показать  наглядныхъ 
образцовъ.  Техника  даннаго  актера  существуетъ  въ  опре- 
д-^ленномь  промежутк-!.  времени  и  вм'Ьст'к.  съ  нимъ  уми- 
раетъ.  Посл-Ь  смерти  остаются  только  воспоминан1я  совре- 
менниковъ  объ  его  игр-Ь — „актерск1я  традиции"— ложно  тол- 
куемыя  сл-Ьдующимь  покол-Ьн1емъ. 

Техника  „соттес11а  ёеИ'аг^е"  была  техникой  ц-Ьлаго  ряда 
актеровъ,  обладавшихъ  ярко  выраженнымъ,  индивидуально- 
сценическимъ  способомъ  воплощен1я  и  истолкован1я  отд'Ьль- 
ныхъ  масокъ  итальянской  импровизованной  комед1и. 

Это  составляетъ  первую  и  самую  трудную  часть  моей 
задачи.  Я  не  только  долженъ  Вамъ  разсказать  исторш 
возникновен!я  западно-европейскаго  театра,  подробно  позна- 
комить Васъ  съ  итальянскимъ  театромъ  масокъ,  но  и  угадать 
Вашу  артистическую  индивидуальность,  узнать  какую  изъ 
масокъ  вы  можете  воплотить,  что  ближе  и  дороже  Вашему 
сердцу,   покрытое  ли  заплатами   од'Ьян1е  насл-Ьдника  инфер- 
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нальныхъ  силъ — Арлекина,  или  ливрея  пролазы  и  плута — 
Бригелла  изъ  Бергамо? 

Лишь  узнавъ  Ваше  артистическое  „я",  возможно  сооб- 
щить Вамъ  характерныя  черты  Вашей  маски  и  традиц1он- 
ные  пр1емы  стараго  итальянскаго  театра. 

Вторая  часть  моей  задачи  осложняется  т'Ьмъ,  что  во- 
просъ  изучен1я  „сотте(11а  йеИ'айе"  б^дно  представленъ 
въ  нашей  и  западно-европейской  ученой  литературе.  Основ- 
ного руководящаго  сочинения  н^тъ. 

Что  же  касается  „первоисточниковъ",  то  я  могу  Вамъ 
назвать:  первое  собран1е  сценар1евъ,  датированное  1611  г., 
работу  Бартоли  („Неизданные  сценарш".  Миланъ,  1904  г.) 
и  русское  собран1е  „1тал1анскихъ  комед1й",  находящееся  въ 
одномъ  изъ  петербургскихъ  книгохранилищъ  подъ  назва- 
н1емъ  „комед1и  1733 — 35  гг.".  Если  я  перечислю  рядъ  от- 
д-Ьльныхъ  работъ,  касающихся  того  или  иного  спещальнаго 
вопроса,  связаннаго  съ  истор1ей  „соттес11а  с1е1Гаг1:е"  (какъ- 
то  О.  Опезеп'а,  Е.  Ма81,  Сгосе  е1с.),  рядъ  статей,  разбро- 
санныхъ  въ  журналахъ,  изучающихъ  романскую  филолопю, 
и  укажу  на  н'Ьсколько  изданий  отд'Ьльныхъ  сценар1евъ  съ 
кое-какими  коментар1ями  и  сужден1ями  объ  итальянскомъ 
театре,  то-вотъ  то  немногое,  что  я  могу  предложить  Ва- 
шему вниман1ю.  Въ  общихъ  же  пособ1Яхъ  по  истор1И  италь- 
янской литературы  Вы  найдете  всего  н-Ьсколько  страницъ, 
посвященныхъ  соттес11а  с1е11''аг1е. 

Я  думаю,  что  такая  б^)Дность  литературы  по  интересую- 
щему Васъ  и  меня  вопросу  можетъ  быть  объяснена.  Исто- 
рики литературы  очень  мало  видятъ  интереснаго  въ  во- 
просе изучен1я  „соттеё1а  с1е1Гаг1е'':  рядъ  буффонскихъ 
персонажей,  лишенный  какой-нибудь  психологической  моти- 
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визащи,  н-Ькоторое  количество  заимствованныхъ  отовсюду 
странствующихъ  сюжетовъ,  которые  представляютъ  собою 
канву,  на  которой  разыгрывается  д^йств1е,  и  только. 

Самое  же  существенное,  принципъ  игры  итальянскихъ 
актеровъ  „ех  1тргоу150"  и  значен1е  „масокъ"  въ  импрови- 
зованномъ  театр'Ь  ихъ  мало  интересуетъ.  Историки  же  такъ 
называемаго  „сценическаго  искусства"  во  что  бы  то  ни 
стало  желаютъ  найти  трактатъ  о  техник-Ь  и  принципахъ 
игры  актеровъ  „соттес11а  (1е1Гаг1:е",  который  бы  сразу  от- 
крылъ  всЬ  многочисленныя  тайны  импровизованной  комед1и. 
Вс"Ь  они  д-Ьлаютъ  одну  и  ту-же  ошибку,  считая  таковымъ 
трактатъ  Ъищ\  Р1ссоЬоп1  „ОеП'айе  гарргезепиНуа",  ни- 
чего общаго  не  им'1)ЮЩ1й  съ  т'Ьмъ,  за  что  они  его  выдаютъ. 

Я  думаю,  что  однимъ  изъ  возможныхъ  методовъ  изуче- 
Н1я  „сотте(11а  с1е1Гаг1:е"  сл-Ьдуетъ  считать  тотъ,  который  я 
называю  терминомъ  „сценическ1Й"  и  сущность  котораго  за- 
ключается въ  возсозданш  и  реконструкц\и  „театра  масокъ". 
Общее  возражен1е,  неспособность  русскихъ  къ  импровизо- 
ванному  творчеству  и  кажущ1еся  недостатки  въ  источни- 
кахъ  не  должны  пугать  Васъ,  желающихъ  изучать  старо- 
итальянск1й  театръ,  Д'Ьйствительно  число  матер1аловъ,  если 
мы  только  будемъ  брать  все  прямо  относящееся  къ  тер- 
мину „соттес11а  йеН'аЛе"  и  притомъ  находящееся  на  италь- 
янской почв-Ь,  очень  ограничено. 

Но  если  мы  расширимъ  рамки  нашихъ  поисковъ,  при- 
ступимъ  къ  изучен1ю  основъ  итальянскаго  театра,  вырос- 
шему не  изъ  литургической  демонстращи  церковныхъ  обря- 
довъ,  а  изъ  народнаго  движен1я  „бичующихъ",  приступимъ 
къ  ознакомлен1ю  съ  ученой  итальянской  комед1ей  и  десятью 
сказками  Карло  Гоцци,  обратимся  къ  самостоятельному  сра- 
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внительному  изсл'Ьдованхю  стараго  театра  романскихъ  на- 
родностей, усвоимъ  принципы  интермед1йЛопе-де-Руеда,  сущ- 
ность балаганныхъ  спектаклей  на  ярм-аркахъ  Св.  Лаврент1я 
и  въ  предм-Ьстьи  Сенъ-Жерменъ,  то  мы  встр'Ьтимъ  множе- 
ство источниковъ,  вполн'Ь  достаточныхъ  для  реконструкщи 
итальянской  импровизованной  комед1и.  Знакомство  съ  искус- 
ствомъ  „тепез^еИепе"  въ  самомъ  широкомъ  смысл-Ь  этого 
слова  и  знан1е  видоизм-Ьнившейся  судьбы  Мака,  Паппуса, 
Букко,  Дорсена,  четырехъ  героевъ  римскаго  фарса  „ател- 
ланъ",  въ  значительной  м-Ьр-Ь  облегчать  нашу  задачу. 

Итакъ  я  думаю,  что  сценическ1й  методъ  изучения  „сот- 
тесНа  ёеИ'айе"  при  наличности  такого  количества  матер1ала 
позволитъ  мн'Ь  съ  Вами  выяснить  самое  существенное:  прин- 
ципы и  законы,  управляющее  т-Ьмъ,  что  мы  называемъ  „ех 
1ттргоу18о''.  „Сценическ1й  методъ" — методъ  коллективный. 
Отъ  Васъ  потребуется  много  усил1й  и  много  предварительной 
работы,  пока  настанетъ  тотъ  знаменательный  день,  когда  Вы, 
руководимые  „первымъ  актеромъ",  который  выйдетъ  изъ  Ва- 
шей среды,  попробуете  сыграть  свою  собственную  пьесу,  сочи- 
ненную Вами  на  опред'Ьленную  канву  итальянскаго  сценар1я. 

Основнымъ  задан1емъ  „сценическаго"  метода  является 
необходимость  расшифрировать  текстъ  сценар1я:  т,  е.  прежде 
всего  выработать  традицюнныя,  условно-театральныя  т1зе 
еп  зсёп'ы,  а  зат^мъ  оживить  ихъ  словами,  сочиненными  не 
заран-Ье,  а  тутъ  же  во  время  хода  пьесы,  въ  моментъ  на- 
пряженнаго  Д'Ьйств1я.  Опред-Ьленхе  момента  напряжен1я  въ , 
д^)йств1и    есть  постижен1е  тайны  импровизаши. 

Въ  этомъ  направлен1и  главнымъ  образомъ  будетъ  разви- 
ваться моя  практическая  работа  съ  Вами  наряду  съ  теоре- 
тической,   гд-Ь  я  буду    знакомить    Васъ    съ    пр1емами    игры 
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импровизованной  комед1и,  которые  можно  постичь  путемъ 
историко-литературнаго  анализа  текста  сценар1евъ,  и  изъ 
которыхъ  главный  состоитъ  въ  воспитан1и  у  актера  чувства 
возможности  ор1ентироваться  въ  любую  минуту  и  созна- 
тельно отнестись  къ  тому  положен1ю,  какое  онъ  занимаетъ 
въ  данное  время  въ  общемъ  геометрическомъ  рисунк"Ь 
т18е  еп  зсёпе. 

Я  считаю  своимъ  долгомъ  во-первыхъ  предупредить  Васъ 
что  чрезвычайно  опасно  при  изученш  соттеёта  с1е1Гаг1е 
пользоваться  матер^аломъ  иконографическаго  характера,  такъ 
какъ  Вы  легко  можете  принять  за  театральный  пр1емъ  то, 
что  на  самомъ  д-^л-Ь  является  результатомъ  живописнаго 
канона  и  во  вторыхъ  сов'Ьтую  Вамъ  приступить  къ  чтен1Ю 
сценар1евъ,  а  также  и  къ  изучен1Ю  пьесъ  Макиавелли,  Аре- 
тино  и  другихъ  авторовъ  ученой  комед1и,  текстъ  которой 
легъ  въ  основание  словесной  импровизаши  итальянскихъ 
актеровъ. 

Заканчивая  бес^-ду  съ  Вами  я  приведу  н-Ьсколько  строкъ 
изъ  „чисто-сердечнаго  разсужден1я  и  искренней  исторхи  о 
происхожден1и  моихъ  „десяти  сказокъ"  Карло  Гоцци,  строкъ, 
опред'Ьляющихъ  сущность  „соттес11а  (1е1Гаг1е"  „выходитъэто 
удивительное  чудо  изъ  почти  трехсотъ  безобразныхъ  сюже- 
товъ,  которые  обнимаютъ  собою  выборъ  наибол-Ье  сильныхъ 
театралькыхъ  положен1й,  изъ  шутокъ  наибол-Ье  испытан- 
ныхъ,  утонченныхъ  и  ставшихъ  несомн-^нными  въ  своемъ 
д'Ьйств1и  отъ  повторныхъ  испытан1й  и  ихъ  времени.  Она 
всегда  та  же  самая,  ее  разнообразятъ  лишь  т-Ь  различные 
умы,  которые  ее  представляютъ". 

ВЛАДИМ1РЪ  СОЛОВЬЕВЪ. 
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МОМЕНТЪ    ФОРМЫ    ВЪ    ИСКУССТВ  ъ. 

Все  течетъ... 

Гераклптъ  Темный. 

1. 

М1ръ  идей,  тотъ  М1ръ,  который  сливая  воедино  разумы 
вселенной  въ  царящей  Ьодоз,  который  фантастику  земли 
несетъ  въ  своемъ  быт1и — есть  М1ръ  создающей,  творящей 
искусство. 

Великая  Транскрипщя — перевести  этотъ  м1ръ  истиннаго 
быт1я  въ  возможности  зд-Ьшняго  созерцан1я,  создать  наи- 
утонченн'1.йш1е  приборы,  вещи, — -всю  ту  бутафор1Ю,  которая 
такъ  проста  для  наивнаго  реализма,  и  такъ  чрезм-Ьрно  не- 
объятна для  интуитивнаго  созерцан1Я  —  вотъ  проблема 
искусства. 

Н'Ьтъ  пред-клоБЪ  еще  для  вновь  родивщагося  бога-чело- 
в'Ька,  на  которомъ  почилъ  лучъ  истиннаго  М1ра,  его  твор- 
ческий духъ  купается  еще  въ  безграничной  свободе,  фанта- 
стическаго  М1ра  идей.  Но  вотъ  сознан1е — этотъ  истинный 
земли  посланникъ,  коснулось  его:  надм1рный  сонъ  прошелъ, 
и  вм'Ьст'Ь  съ  пробужден1емъ  замкнулась  даль,  границы  сдви- 
нулись, и  молотъ,  велик1й  молотъ  земли  ужъ  бьетъ  по  гра- 
нямъ  прежде  необъятнымъ,  приспособляя  ихъ  къ  предстоя- 
щей зд-Ьшней  жизни. 

Такъ  идея,  низвергнутая  рукой  дерзающаго  творца  въ 
нашъ  М1ръ  принимаетъ  форму.  И  см1.шанный  крикъ,  крикъ 
радости    и    боли    мучительной,    в-Ьщаютъ    намъ  о    рожден1и 
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новаго  объекта  искусства,  новой  точки    соприкосновен1'я  съ 
волшебнымъ  м1ромъ  Быт1я. 

И  такъ  въ  объекты  искусства  выливаются  идеи,  прини- 
мая опред'Ьленную  форму.  Мы  не  ошибемся,  если  понятие 
формы  въ  искусств-Ь  опред'Ьлимъ  отногиенгемъ  объектовъ 
искусства  кь  идегь.  Неудивительно,  поэтому,  что  проблема 
формы  въ  искусств-Ь  является  центральнымъ  вопросомъ, 
разр-Ьшить  который  стремятся  большинство  существующихъ 
системъ.  И  пусть  звучитъ  парадоксально,  если  мы  скажемъ 
что  сущность  искусства  лем;итъ  въ  сущности  формы. 
Аформа — т.  е.  пренебрежение  формой,  им-Ья  свою  опред-кленную 
ц-^нность  въ  области  эстетическаго  переживан1я,  не  можетъ 
им'Ьть    м-Ьсто    тамъ,  гд-^  д-Ьло  идетъ  о  вопросахъ  искусства. 


Въ  искусстве,  театра,  въ  искусств-Ь,  им-Ьющемъ  д-Ь-ло  съ 
наибол-Ье  сложнымъ  матер1аломъ  нашей  вселенной — чело- 
в-Ькомъ,  вопросъ  формы  им'Ьетъ  огромное,  первоклассное 
значен1е.  Во  что- же  должно  вылиться  искусство  Великой 
Иллюз1И — которое  именуется  театромъ?  Въ  техник'Ь  формы  — 
отв'Ьтили-бы  мы  на  этотъ  вопросъ.  Искусство  актерской 
игры  до  сихъ  поръ,  въ  большинстве  своемъ  не  было  искус- 
ствомъ  потому,  что  являло  собой  разгулъ  аформы  въ  театр-Ь. 
Не  было  т^Ьхъ  граней,  которыя  въ  другихъ  искусствахъ 
опред'Ьляютъ  наше  воспр1ят1е  вещей  въ  пространств'Ь.  И  не 
было  потому,  что  актеръ  не  прод-Ьлывалъ  тотъ  мучительный 
путь  овещевлен1я  идеи  въ  рамки  ^^театральной  жизни,  путь 
пересоздан1я,  претворен1я  идеи,  который  въ  творчеств']^  дру- 
гихъ^^искусствт»  является  ярко  поучительнымъ. 
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Въ  раздвоен1и  себя  на  матер1алъ  и  на  творящую  лич- 
ность, въ  развит1и  техники  обработки  формы — есть  возмож- 
ность достижен1я  ц-Ьли.  Не  „переживан1е"  идеи...  если-ужъ 
Говорить  о  „психолопяхъ"  на  сцен-Ь,  то  можно  говорить 
лишь  о  переживан1и  техничности  формы — единой  формы.. 

Тогда  лишь,  когда  техника  формы  превзойдена,  намъ 
улыбнется  со  сцены  актеръ-импровизаторъ,  истинный  худож- 
никъ,  собственникъ  и  безграничный  влад'Ь.лецъ  неисчерпае- 
мыхъ  богатствъ  театральныхъ  формъ.  Онъ  скрасить  намъ, 
зараженнымъ  грустью  Гераклита  Эфесскаго,  сводящее  съ 
ума:  „Все  течетъ..."  потому,  что  создастъ  радостную  иллю- 
31Ю  непреходящихъ  мгновен1Й.  Воистину  воскликнемъ  мы 
тогда:  „Остановись  мгновенье — ты  прекрасно"! 

САМУИЛЪ  ВЕРМЕЛЬ.  _ 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ   АПЕЛЬСИНАМ  Ъ, 

Сичиташш;   К»   А,    Вютак'ь,    Вс    3.   Мейержольдть    и    Вт,    Я. 

ТОО  ©ценазэой)  гфшфа   Карл®   Гфщоцек 
^Рефивдапшшлй  ;р^э6оръ  сказшза  „Жюйовь  за»  Т1р©ть  ашвеошшшамгь*. 


Д й^йст® увкзщоя  лгища, 
Трш   чудака. 

Шуты  на  башияхъ:    (    вш^йш, 

Фагурааты   на  башияхъ, 

Быт©вм©  к  ©ми  ас  и. 

Сугубые  трагики. 

М  а  л  4»  ч  и  КЪ  >  г  л  а  ш  ат  а  :й, 

Сильв  я й,  «©раль  Чал!И1>, 

Татрташьза,  и^шшшгь,  сыиъ  ©г®. 

Кл1а|>ззч«,  ш1|>1Ш!щесса,  иш^мданшшш  каршш, 

Л«ан,й5>'5»,  'рыпар»  ЧашЕп»,  тершда  мамшлръ, 

ПамталФМ'ъ, 

Т1руффаль.дищ©, 

Врштешш-ъ^ 

Магъ   4®лзйй. 

Щ,%шШ'Л>ш'ъ  ФарфарешлиФч 

,Дкя©©л1ъ  (съ    м^хавдм. 

Фата   Мор  г  а  и  а. 

См  «ер  ало  ьдзгина. 


I  Ниюетта, 


Креонта,  Ьеликанша-волшебница. 
Песъ.  1 

Веревка.     >    Маски. 
Ворота.        ' 
П  е  к  а  р  к  а, 
Герол  ь  дъ. 

Стража,    медикн,  придворные,  маски  и  народъ    на  праздне- 
стве, повара,  кухонные  слуги,  солдаты,  карлики,  музыканты, 
слуги  просцен1ума. 

Театръ  представляетъ  залъ,  приготовленный  для  боль- 
шого спектакля.  По  бокамъ  обширнаго  просцен1ума  поста- 
влены высоюя  башни  для  шутовъ  съ  наружными  винтовыми 
лестницами,  балкончиками  и  перилами.  Внизу  въ  этихъ 
башняхъ  устроены  ниши,  откуда  актеры  во  время  игры  бе- 
рутъ  аксессуары,  какъ-то  королевскую  корону  и  пр.  Отъ 
башенъ  въ  глубину  сцены  по  кулисамъ  тянется  полукру- 
гомъ  пышный  двухъярусный  фасадъ  съ  большимъ  количе- 
ствомъ  дверей,  закрытыхъ  занавесками.  Посредине  фасада 
болышя  ворота,  очень  широк'ш,  тоже  закрытыя  занавесомъ, 
который  можетъ  раздвигаться,  и  за  которымъ  находится 
вторая  сцена.  Второй  ярусъ  образуетъ  терраса  съ  баллю- 
страдой.  За  этой  террасой  виденъ  также  рядъ  выходящихъ 
на  нее  дверей.  Сь  обеихъ  сторонъ  террасы  у  башенъ  рас- 
положены лестницы,  ведущ1я  внизъ    на  сцену 

ПАРАДЪ. 

За  сценой  раздаются  громые  звуки  трубг  и  барабановъ. 
На  сцену  съ  двухъ  сторонъ  съ  выкриками  и  шумомъ  вли- 
ваются сражающееся  на  гусиныхъ  перьяхъ  актеры.  Бытовые 
комики  теснятъ  сугубыхъ  трагиковъ,  которые,  отчаянно 
отбиваясц  постепенно  отступаютъ  на  средину  сцены,  где 
завязывается  общш  бой.  Внезапно  изъ-за  средняго  занавеса 
на  сцену  стремительно  выбегаютъ  три  чудака  и  разнимаютъ 
дерущихся,  Одинъ,  тесня  бытовыхъ  комиковъ  налево,  кри- 
чить  на  нихъ: 
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„Намъ  пр1'Ьлись  изд'Ьл1я  презр'Ьнныхъ  драмод-кловъ, 
пятиактныя  и  четырехактныя  комед1И  безъ  всякаго  со- 
держан1я,    но  съ    неизм'Ьннымъ  пистолетнымъ  выстр-Ь- 
ломъ  въ  конц-Ь.!" 
Второй,  отт'Ьсняя  сугубыхъ  трагиковъ  направо,  кричитъ; 
„Намъ  наскучили  пьесы,  гд-Ь  такъ  много  философ- 
скихъ  проблемъ  и  скуки,  а  такъ    мало    жизнь    бодря- 
щаго  см-Ьха  и  подлиннаго  сценическаго  искусства!" 
Трет1Й  (выб-Ьгая  на  публику): 

„Смотрите  —  вотъ  тамъ  ждутъ  актеры,  которые 
представятъ  настоящее!" 
За  занав'Ьсомъ  въ  это  время  происходитъ  какая-то  возня, 
въ  немъ  обрисовываются  то  спины,  то  головы,  онъ  весь 
колышется  и  изъ-за  него  то  тутъ,  то  тамъ  мелькаютъ  руки 
и  ноги.  При  этомъ  за  сценой  т-Ь.  же  звуки  музыки,  что  и 
вначал'й,  но  см-Ьшанные  съ  визгомъ  и  хохотомъ.  Внезапно 
одинъ  изъ  угловъ  занав-Ьса  приподымается,  и  н-Ьсколько 
рукъ  выталкиваютъ  на  сцену  мальчика,  который  робко 
и  смущенно  идетъ  къ  просцен1уму.  Актеры  машутъ  ему 
всл-Ьдъ,  подбодряя  его.  Три  чудака,  видя  мальчика,  исче- 
эаютъ.  Мальчикъ    проиэноситъ  прологъ. 

ПРОЛОГЪ. 

„Ваши  слуги,  старые  комед1анты,  смущены  и  полны 
стыда,  и  стоятъ  тамъ,  внутри,  и  у  нихъ  опущены  уши,  и 
лица  печальны  бол'Ье,  ч-Ьмъ  нужно,  такъ  какъ  они  слышали, 
какъ  мног1е  говорили:  „Мы  сухи:  они  кормятъ  слушателей 
ложью,  комедиями,  которыя  пахнутъ  пл-Ьсенью.  Это  гру- 
бость, насм'Ьшка,  мошенничество". 

„Мы  ужъ  не  знаемъ  больше,  какъ  можно  удовлетворить  пуб- 
лику на  сцен-к.  Одинъ  годъ  кажется,  что  получаетъ  похвалу  то, 
что  на  другой  потомъ  не  идетъ  больше  хорошо.  Колесо  хорошаго 
вкуса — вещь,  которую  движетъ  какое-то  дуновен1е,  не  прихо- 
дящее по  уговору.  (Въ  сторону,  тихо:)  Мы  знаемъ  только,  что 
гд-Ь  толпа  больше,  тамъ  пьютъ  больше, и  брюхо  насыщается". 

„Мы  хотимъ  на  сцен']Ь  только  новыхъ  комед1й,  великихъ 
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вещей  и  никогда  не  представлявшихся.  Не  спрашивайте  у 
меня,  когда,  какъ  и  гд-Ь  мы  нашли  новыя  вещи,  такъ  какъ 
посл-Ь  долгаго  ведра,  когда  идетъ  дождь,  вы  зовете  его  но- 
вымъ  дождикомъ;  но  хоть  онъ  и  кажется  вамъ  новымъ  до- 
ждемъ,  дождь  всегда  былъ  водой,  а  вода  дождемъ". 

„ВсЬ  вещи  не  идутъ  въ  безконечность, — то,  что  однажды 
голова,  д'Ьлается  хвостомъ.  И  мы  можемъ  поклясться,  что 
такъ  или  иначе,  а  этихъ  комед1й  вы  никогда  невид-Ьли". 

„Неожиданныхъ  случаевъ  вы  увидите  въ  этотъ  вечеръ 
большое  изобил1е,  чудеса,  о  которыхъ  вы,  быть  можетъ, 
слышали,  но  которыхъ  не  вид-Ьли  у  нашихъ  труппъ.  Вы 
услышите,  что  зв-Ьри,  ворота  и  птицы  говорятъ  стихами  и 
заслуживаютъ  в-Ьнки.  Можетъ  быть,  стихи  будутъ  мартел- 
Л1анскими,  чему  вы  охотно  будете  рукоплескать", 

нВаши  слуги  готовы  выйти,  и  я  хот'Ьлъ  бы  сначала  ска- 
зать вамъ  содержан1е,  но  мн-Ь  стыдно,  я  дрожу  и  мн-Ь 
страшно:  крикомъ  и  свистками  вы  прогоните  меня.  Это... 
любовь  къ  тремъ  апельсинамъ...  Что  же  будетъ?..  Я  сказалъ 
и  не  раскаиваюсь.  Представьте  себ-Ь,  мои  жизни,  мои  опоры, 
что  вы  у  огня  съ  вашими  бабушками".  (Уб'Ьгаетъ). 

Выб'Ьгаютъ  шуты  и  съ  кривлян1емъ  и  ужимками  вл-Ьза- 
ютъ  на  свои  башни. 

СЦЕНА  1. 

Дворецъ    короля    Чашъ. 

Сильв1й,  король  Чашъ.  Панталонъ.  Медики. 
Стража.  Потомъ   Труффальдино,  Леандръ. 

Сильв1й,  король  Чашъ,  монархъ  воображаемаго  королев- 
ства, одежды  котораго  подражаютъ  какъ  разъ  одеждамъ  ко- 
роля игральныхъ  картъ,  жалуется  на  несчаст1е  единствен- 
наго  своего  сына  Тартальи,  насл-Ьдиаго  принца,  уже  десять 
л-Ьтъ  назадъ  впавшаго  въ  неизл-Ьчимую  бол'Ьзнь.  Медики 
признали  ее  непреодолимымъ  ипохондрическимъ  явлешемъ  и 
уже  оставили  его.  Король,   полный    отчаяшя,    плачетъ.   Ме- 
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дйки«  п@е@§^ща§шм€ь,  @гм@мцат#льн@  @тма§м§а(@т€я  лечить 
принт  и  уходят*,  уй®§й  ит'грумёты,  К©р©ль  я^®д§яжй«тъ 
плакать,  Ш%§в,тъ  Шт&п§нъ.  От&ииёйю'гъ  пртцш  шмЫт^, 
Пййтален^,.  п§рёАрй§пу^§ая  й#дй<^©§%,  §§§'^туб1='Ь  чут§аы§  §§-- 

НР§^Ы    и%т'^§р^%Ъ    ШйрПйТаИФ^Ъ,     йуЩёйЩЁ/Щи^Ъ    шъ    §т§ 

§ртя:  Пйптптъ  тря^автс^   ш&рпйт^тиъ  и  яёр#§дра§йй-- 

ШМТЪ  М§ДИК@8'Ь,  Король  возра>каё1^'Ь,-  Ч1^§  ёсё  6ё§Ъ  тПЬШ 
йыт  у4§Пр§й§Шйт,  и  отвергаетъ  предложен!©  ПаМТаЯ©й«, 
©йъ  ©б'Ьйёййё-У'Б,  Ч*?©  бол-кзнь  сына^-толБй©  сМёрТёлЬй@# 
т§%§^^АрИЧ§§М^§  явление,-  4т§  медики  предсказали,  4т§  §§Лй 
ЯрИйЦ'в  й#  Я§ёй^41"бй*  Т§  ёкбро  ёудетъ  §ъ  гробу*  что  т§йЬК-© 
ёМ^Х*  мег'Ь  бы  шЪ  ЫёМЪ  быть  оЧёвиднымъ  знакомъ  исц-^йв-- 
НШ,  Ш§Щь  иёв§§М§ШШ^\  Прйбавляётъ,  что  его  печалить  вй- 
Д^ё  §ёйя  УШ$  дрйхЛУйЪ,,  съ  ёдинётвеннымъ  сыномъ  умирай* 
*§ЩИМ'Ь,  И  §Ъ  пл©МйййИ14вй;  принцессой  Кпариче,  по  неббх§- 
ДИМ©§тй    Ш§П%в,ЫЩ§й  ёг§  йбролёвства  —  девушкой    чудней, 

йтрйнпт^  мёё'гтёй,  Омъ  шйпЫ-гв  сшт%ъ  подданныхъ-,  пл§^ 

Ч§Т*  р§§МЯ,  §шйыМП  §б#  §ёЯй41ё.  Панталбнъ  у1-^шаётъ  §Р@.. 
К©р©ЛЬ  тпйтМё^Ь  йёйп  й  §ыт1  негодует'Ь  Ш  КлариЧв.- 
Фпп&тМё^Ъ  и  §§§тъ  ЯеДДаййвШтв*  ПантаЛонъ  его  ут^шаб'Г*.. 
ШЪ  ё'^ё'УрЪ  Мй  ут^ШШШ  ШйТаЯ@йа   кортв  раэсказываёТ'т&  (^ 

ё@8^^  мётиёшъ  §^тётёпш§  т%М: 

1--Й  шут*  нй  бйша^)  ^Ипёмтрачёёш  й^ййцъ "..-.. 
2--Й::  „,.-..|§яьй@й  Та^алья,.-/ 

2--П<  „г..МПИ  §§ёМ%тё§/ 

Нёрёпь  ёАё^ртёлшё  §м^§т§я..  Пайтал^й*  ^азмйшлйёт-ь, 
чт@  §ёт  нёц^птё  пртий  7ар^§пш  тшыётъ  от-в   §?@ 

§М^М,  Т@  Иё  ёЛ'^Дуёт-ь  дёрШйтк  Двб^ъ  §*  йёЧаЯй.-  ©^йвйТё 

Ш  прё^танш!  игры,  имийрйш^  ёйёйтаг^ли.-  Пайтал§й* 
иёчё'гёш  ёш&ъ  й  §нё^ёд*  й  ё^ругъ,  уда^ивъ  сш  т  пФу, 
йрёё^ёпп  §а  аупиёы  й  §йта§йй§аётт9  ©ттуда  ТруффалЬДйй©.- 

Пр§Д®§та§йТё  ёы  §§§6©ДУ  §йат§§й  ёЪ  й1^ййй^М'Б  ТруффаЯвДЙй©, 
ЧёПёёЫу    §йёпуШёПМ§Ыу    §Ъ    й§йуёёТ§^  ёМ^ШйТБ,  иёТйнй§Му 

я'^кар§т§у  прёШёъ  итмтрачёёнтъ  ^впёпИк,  Онъ  ёам'^-- 
ч^^ёгъ  §ъ  й^нйй-^  й'^мдтб^^©  йамл§йй§ётё  иъ  тЩт  пъ 


Труффальдико.  Можеть  случиться,  что  принцъ  разсмгЬется  и 
выздоров^.етъ.  Король  поддается  уб^-ждешямъ  и  собирается 
отдать  соотв'Ьтствующ1'я  распоряжения.  Король  подзываетъ 
одного  изъ  стражей  и  приказы ваетъ  ему  отправиться  за 
Леакдромъ,  Черезъ  н-Ьсколько  времени  выходить  Леандръ, 
рыцарь  Чашъ,  первый  министръ.  Это  лицо  тоже  одЬто 
такъ  же,  какъ  его  фигура  въ  игральныхъ  картахъ.  Пан- 
талонъ  высказываетъ  а  рт^е  свое  подоэр'Ьнхе  аъ  преда- 
тельств'Ь  на  Леандра.  Король  заказываетъ  Леандру  празд- 
нества, игры  и  вакханал1и. 

Шуты  на  башняхъ — одинъ  другому: 

—  .Что  такое?" 

—  »До6р^йш1'й  король  заказываетъ  Леандру  празднества, 
игры  и  вакханал1И " . 

Король  говорить,  что  кому  бы  ни  удалось  разсм'1Ьшитъ 
принца,  тотъ  получить  большую  награду,  Леандръ  пытается 
отговорить  короля  отъ  такихъ  р^шен1й,  осуждая  все,  какъ 
великш  вредъ  въ  аду,  Панталонъ  настаиваеть  на  своемъ 
сов'Ьт'Ь.  Король  снова  подтверждаетъ  свои  приказат'я  и 
уходить,  Панталонъ  ликуетъ,  но  говорить  въ  сторону,  что 
зам-^чаетъ  въ  Леандр^  желание  погубить  принца.  Сл-Ьдуетъ 
за  королемъ. 

Сл^ДуеТЪ     ПЕРВАЯ     ИНТЕРМЕД1Я. 

Выходить  глашатай  и  объявляеть: 

„Магъ  Чел1Й  и  Фата  Моргана  играютъ  въ  карты". 

Слуги  выносятъ  на  сцену  фигуры  игральныхъ  картъ, 
среди  которыхъ  находятся  Сильв]й,  король  Чашъ  и  Леандръ, 
рыцарь  Чашъ.  Разставивъ  ихъ  по  сцен-Ь,  слуги  уходятъ, 

Сопровождаемые  громомъ  и  молн1ей,  бенгальскими  огнями 
и  блестящимъ  фейерверкомъ,  свойственнымъ  пышному  спек- 
таклю, изъ-подъ  земли  выростаютъ  фигуры  Мага  Чел1я  и 
Фаты  Морганы,  которые  и  представляются  публик-Ь  при 
сопровожден1И  музыки. 

Магъ  Чел1й.  „Я— Чел10  Магъ". 

Фата  Моргана.  ,Я — Фата  Моргана", 

23 


карлики  выносятъ  м-Ьшки  съ  золотомъ.  Магъ  Чел1й 
играетъ  на  Сильв1я,  короля  Чашъ.  М^-шки  съ  золотомъ 
переносятся  къ  Сильв1ю,  закрываютъ  его  почти  совсЬмъ, 
видна  только  его  голова.  Фата  Моргана  начинаетъ  играть 
на  Леандра,  рыцаря  Чашъ.  Выигрываетъ,  Понемногу  карлики 
начинаютъ  перетаскивать  м-Ьшки  съ  золотомъ  отъ  Сильв1я 
къ  Леандру.  Магъ  Чел1й  и  Фата  Моргана  начинаютъ  ссору 
подъ  громъ  и  М0ЛН1Ю.  Проваливаются — Магъ  Чел1й,  обнимая 
Сильв1я,  Фата  Моргана,  обнимая  Леандра,  Фата  Моргана 
и  Магъ  Чел1й  посылаютъ  другъ  другу  ругательства  и  про- 
клятия. 

СЦЕНА  2. 

М'Ьстод'Ьйств1ятамъже. 

Леандръ.    Уходящ1Й    Панталонъ.    Потомъ    Кла- 

р  и  ч  е,    Б  р  и  ге  л  л  ъ,    Т  р  у  ф  ф  а  л  ь  д  и  н  о.    Магъ    Чел1й. 

Ф  а  т  а  Мо  р  га  н  а. 

Панталонъ,  торжествуя,  танцуетъ.  Высказываетъ  подо- 
Зр'Ьн^е  на  Леандра  и  уходить.  Леандръ  остается  поражен- 
нымъ.  Говорить,  что  видитъ  как1я-то  препятств1я  своему 
жепан1ю,  но  не  знаетъ  ихъ  происхожден1я.  Выходить  прин- 
цесса Клариче,  племянница  короля.  Никогда  на  сцену  не 
выводилось  принцессы  такого  страннаго,  чудного  и  р-Ьши- 
тельнаго  характера,  какъ  Клариче.  Клариче,  уговорившись 
съ  Леандромъ,  что  выйдеть  за  него  замужъ  и  подниметъ 
его  до  трона,  если  останется  насл-Ьдницей  престола  со 
смертью  Тартальи,  своего  кузена,  бранить  Леандра  за 
флегму,  которую  онъ  долженъ  быль  им-Ьть,  выжидая,  пока 
кузень  умреть  отъ  такой  медленной  бол-Ьзни,  какъ  ипо- 
Х0НДР1Я.,  Леандръ  оправдывается  съ  осторожностью,  говоря, 
что  онъ  даль  Тарталь-Ь  н-Ьсколько  грамотъ  вь  мартелл^ан- 
скихъ  стихахь  вь  хп-Ьб-к.,  грамотъ,  которыя  должны  были 
заставить  его  медленно  умереть  отъ  ипохондрическихъ 
явлен1й.  Леандръ,  говоря  о  грамотахъ  вь  мартелл1анскихъ 
стихахъ,  бросается  за  кулисы,  и  вырвавъ  грамоты  изъ  рукь 
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стоявшихъ  тамъ  сугубыхъ  трагиковъ,  выб'Ьгаетъ  на  сцену. 
Трагики,  устремившись  за  нимъ,  мечутся  по  просцен1уму. 

Шуты  на  башняхъ  кричать: 

1-й.  „Онъ  кормитъ  этимъ  принца". 

2-й.  „Вотъ  такъ  ядъ!" 

1-й.  „Еще  бы  не  ядъ:  мартелл1анск1е  стихи  сугубыхъ 
трагед1й". 

Клариче  приходить  вь  ярость,  видя  медленный  способъ, 
который  прим-Ьняется  въ  уб1ен1и  Тартальи.  Леандръ  при- 
соединяетъ  сомн'Ьн^я  относительно  безполезности  грамоть 
вь  мартелл1анскихь  стихахь.  Въ  это  время  по  сцен^.  за 
занав-Ьсь  проходить  Труффальдино  сь  шутовскимъ  рекви- 
зитомь.  За  нимъ  несутъ  принадлежности  для  праздника  и 
маскарада  —  ц-^лое  шеств1е.  Леандръ  и  Клариче  въ  ужас^. 
Они  видять,  что  ко  двору  введень,  отправленный  неизв-Ьстно 
к-Ьмъ,  Труффальдино,  шутливая  личность:  если  Тарталья 
засм-Ьется,  онъ  исц'Ьлится  отъ  бол^кзии.  Клариче  сильно 
безпокоится:  она  вид-Ьла  этого  Труффальдино.  Невозможно 
было  удержаться  отъ  см-Ьха  при  одномъ  его  вид-Ь.  Она 
говорить,  что  грамоты  въ  мартелл1анскихь  стихахь,  грубыя 
по  характеру,  были  бы  безполезны.  Леандръ  знаками  зоветъ 
Бригелла.  Выходить  Бригелль  и  разсказываетъ  подъ  секре- 
томъ,  что  Труффальдино  быль  отправлень  ко  двору  н-Ьк^имь 
Магомъ  Чел1емъ,  врагомь  Фаты  Морганы  и  возлюбленнымъ 
короля  Чашь,  по  причинамъ,  указаннымь  вь  интермед1и. 
При  этомь  по  просцен1уму  проходить  Магь  Чел1й.  Изв'Ьст1е, 
принесенное  Бригелломъ  о  тайн-Ь  Труффальдино  приводить 
въ  большое  зам-Ьшательство  Клариче  и  Леандра.  Обсуж- 
даются разные  способы  оккультной  смерти,  чтобы  погубить 
Труффальдино,  который  въ  это  время  проходить  по  сцен'Ь 
обратно  изъ  дворца.  Клариче  предлагаеть  мышьякъ  или 
выстр-Ьль  изъ  ружья.  Леандръ — грамоты  вь  мартелл1анскихъ 
стихахь  въ  хл^>б'Ь>  или  настоящзй  0П1Й. 

1-й  шутъ  на  башн-Ь:  „Экь,  какь  онъ  держится  за  свои 
мартелл1анск1е  стихи!" 
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Кларичё  гоюритъ,  что  мартвлл1анск1е  стихи  и  ошй— 
шещи  я®х©ж^я;  чт©  Труфф&пьдмп©  кажемся  ей  чеяо'В-Ькомъ 
е*  шепу&тнъ  м&стшгочп©  крЬпкашъ,  чг&би  пере&арить  Т5к1я 
бнад©бья.  Бригеяяъ  прибашяяётъу  что  Фата  Моргаиа,  зиая 
©  сяектакяяхъ,  «ака^айймxъ  для  развлечен1Я  принца  и  для 
т©г©,  чт@6у  ^аеташйть  его  емйяться,  обещала  явиться  и 
пр©тй§®я@ета1йтъ  ёГО  здоровому  см4ху  проклятие,  которое 
должно  ум§р1шнгъ  его.  При  5томъ  по  просцентуму  проходить 
фигура  Фатм  Моргакм.  Клариче  уходитъ,  чтобы  дат1*  ш1ьс7© 
прпг§т§шпбП1Ю  къ  зак:а§анньШ1.'  спект&кппмъ,  Леандръ  я 
ВрйРёяяъ  уходят-ь,  чтобы  устраивать  ихъ, 

СЦЕНА  3, 

Комната  йпохендрячоскаг©  принцз, 
Тартаяья,    потомъ   Труффаяьдино, 

Отдергивается  1ана1'Ьоъ,  и  открушается  сцена  1ъ  комнате 
ияохондрйчёскаго  принца*  Этотъ  шуточный  прннцъ  Тартаяья 
од^т-ь  1-ь  самую  аабаеную  одежду  больного,  Сйдйтъ  въ 
бвпъшФмъ  кресле*  СбокЕу  у  него  ст©Л1»,  на  которий  онъ 
©бяокачйшаетсй,   полный  еклянокъ,  мазей,  пяешательницъ  и 

ДРУГЙХЪ    Прйб0р©§%,    С00ТВ4ТСТ§У1©ЩИХЪ    его  С0СТ©ЯН110,  Онъ 

жалуется  на  сё©»©  несчастную  судьбу,  раэсказмшаетъ  о 
л4чей1я,  «©т©ро#  ©яъ  напрасно  перенесъ.  Объясняетъ 
етранныя  я§яен1я  ешоей  неизлечимей  болезни,  и,  такъ  какъ 
©нъ  =  §динст§екн©©  содержание  сцены,  то  ни  кестюмъ,  ни 
жесты  ег©  не  мегутъ  быть  д©етат©чн©  каррикатурнуми,  Вы- 
х©дйтъ  шутМш^Й  Труффальдин©,  чт©бы  ра§ем-кшйтъ  бельнего, 
Прийц-ь  бяаг©е{^л©нн©  смотритъ  на  Труффаяьдино,  н©  сквяько 
ни  д^яаетъ  п©пыт©къ,  не  можетъ  см4ятьея,  Х©чет'ь  г©1©рить 
§  е§©й  б§п%§па,  «вчет-ь  слышать  мн'1»н1е  Труффальдино. 
Труффальдйно  етреитъ  сатирйчеек{я  раасуждей1я  о  причинах* 
белезни,  запутанны»,  еамуя  милыя  изъ  слышанныхъ.  Труф- 
фальдин©  нюхаетъ  дыхан1е  принца,  слышитъ  шапах-ъ  отрыжки 
неперешаренныхъ  март@лл1Аиеких'ъ  етихоеъ. 
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2'й  шут*  на  бйшн'%'.  ^,Л§айдрв§ъ  ядъ  учуяя^С 

1--Й  шут*  на  башн^;  Мйр^шппшпсинрт  ётйхами  ябй#рх- 
яуябя! " 

Труффаяьдйн©  да^т*  чашку,  Прийявъ  плёвбкъ,  разсма- 
ТрИ1а§ТЪ  §Р©,  йаХодйТЪ  ГМИЯМя  й  вонюч1я  рифмы, 

2-й  шут*  на  башн^::  л^отъ  они,  Мартелл1анск1е--т©!'' 
?й§&йтбП  §шуна  йнетрумёйтовъ,  которые  даютъ  знакъ  ёё- 
§§пымъ  бп§*^тайяям*,  прбйбхбдящимъ  еъ  большбмъ  двбр4 
Д§@рца/  ТруффаяьДйН©  хечётъ  свести  принца  на  крытую 
Т§рра§у,  чтебй  поеиотр^ть  на  нихъ,  Прйнцъ  возражает*, 
ЧТ©  §Т§  й§§§§мешне.  Они  устраивает*  §абавный  спор*. 
ТруффёлёДйй©  §*  гн4ё'к  швыряётъ  въ  61^но  склянки,  чаШки 
й  §ёё  Т©<  ЧТ©  бяуЖйЯб  ббл*зни  Тартальи,  который  кричит* 
И  ПЯачёТ*,  мам*  впаЁш^й  въ  д*тство.  Наконецъ  Труффаль-- 
ДИН©  унеёйТ*  ёйл©й  На  йлечахъ  наслаждаться  зр*лйщами 
§Т®Г®  ярийца*    кбТбрУЙ    §©§т*,  как*  ёбли  бы  у  н#г6  выр^-- 

§у§аяй  §йутр§инбёТй; 

еЦЁНА  4, 

1§яьш§й    дё©р*    д§©рца,   Фаеад*    е*    крмтей 
т  §  р  р  а  е  ©  й,  1  ©  р  ©  т  а, 

Л§андр*.  П©т©м*  Фата   Мвррана  (етаруй©й),  К©- 

р§пъ     Чаш*;     Прййц*     Тарталкя.    Кяарйче, 

Пантаяен*.  Стража,  Маски.  Народ ъ, 

©тйры§а§тёй  §тый  §*  й§пкш§мъ  д§бр%  дворца.  Леандр* 

уйа§М§а§Т*,  ЧТб  ©Н*  йёй©лНйл*  приказания  относителвН© 
ёй§йТайЛ§Й::  ЧТ©^*  йёЧаЯьйУй,  ШйШцущт  см-Ьха  народъ  вёбь 
§ама§ййр©§ая§й,    ЧТ©1у    ©н*    ЯриШёл-ь    в*    §т©Т*    Д§©р*  на 

йра§днйй*.   Г©§©рйт*,  чт©  @нъ  ййзаббтйябя  §ама§кйр©§ать 

Мй©Р@    лиц*    мрачным*    б1ра§©М*,  Чт©бы  уёёЯйЧйТЬ  м©яан= 

х©л}ш  ярийца-эрйтёлй,  В'гтъ  мрачных*  маё©к*  ©н*  1м= 
та@ми§а@т*  §*  ©па§м©й  й§*--§а  кулй©*,  я©казвша§т*  й  Фпты 
пряч§т*  туда.  Г©§©рйт*,  чт©  уже  1р§мя  прикааать  ©ткрыть 
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ворота,  чтобы  дать  народу  доступъ  войти.  Выходить  Фата 
Моргана,  превращенная  въ  каррикатурную  старушонку. 
Леандръ  удивляется,  что  сквозь  закрытыя  ворота  вошелъ 
этотъ  субъектъ.  Фата  Моргана  открывается  и  говорить, 
что  она  пришла  сюда  въ  этомъ  вид^,  чтобы  прикончить 
принца,  когда  она  увидитъ,  что  праздникъ  долженъ  на- 
чаться. Леандръ  благодарить  ее,  называетъ  Царицей  Ипо- 
хондр1и.  Фата  Моргана  удаляется.  —  Распахиваются  ворота 
двора.  На  крытой  террасЬ  фасада  появляются  король,  ипо- 
хондрический принцъ,  закутанный  въ  шубы,  Клариче,  Пан- 
талонъ,  стража,  потомъ  Леандръ.  Маски  вливаются  въ  во- 
рота и  заполняютъ  всЬ  планы  вплоть  до  края  просцениума. 
Мрачныя  маски  Леандра  выходять  сбоку  и  см-Ьшиваются 
съ  общей  толпой.  Начинаются  зр'Ьлища,  Происходить  кон- 
ный бой  на  копьяхъ.  Во  глав-Ь  Труффальдино,  который  ука- 
зываеть  шутливыя  движен1я  сражающимся  кавалерамъ.  При 
каждомъ  движенш  онъ  поворачивается  кь  террасе,  спра- 
шивая у  Его  Св'Ьтлости,  см'Ьялся  ли  принцъ.  Принцъ  пла- 
четь,  жалуясь,  что  шумъ  оглушаеть  ему  голову,  что  воз- 
духъ  его  безпокоитъ,  просить  Его  отеческую  Св-Ьтпость 
приказать  отнести  его  въ  очень  теплую  постель, 

Начинають  бить  два  фонтана,  одинь  изъ  которыхь  бьеть 
струей  масла,  другой  —  вина.  Шуты  на  башняхъ  кричать 
народу: 

1-й.  „Эй,  люди,  запасайтесь!" 
2-й.  „Фонтаны  бьють  виномъ  и  масломь!" 
Сб-Ьгается  народь,  чтобы  запастись.  Происходятъ  три- 
в1альн'Ьйш1е  плебейск1е  споры.  Ни  одинъ  не  можетъ  заста- 
вить принца  см-Ьяться,  —  Выходить  Фата  Моргана  въ  вид-Ь 
старушонки  съ  сосудомъ,  чтобы  запастись  масломь  у  фон- 
тана. Труффальдино  всячески  ругаетъ  эту  старушонку.  Она 
падаеть,  задравь  ноги,  Наконецъ,  при  паденш  старушонки, 
принцъ  издаетъ  взрывъ  см-Ьха,  звонкий  и  длинный.  Разомъ 
выздоравливаеть  отъ  всЬхъ  свсихъ  бол'Ьзней.  Труффаль- 
дино получаетъ  награду,  и  при  см'Ьх'Ь  этого  забавнаго  принца 
зрители,  избавленные    отъ    угнетен1я,    причикеннаго    нездо- 
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ровьемъ  этого  несчастнаго,  грубо  см'Ьются.  Весь  дворъ  ве- 
селится по  этому  случаю,  Леандръ  и  Клариче  печальны. 
Фата  Моргана  подымается  въ  гн'Ьб'Ь  съ  земли,  надуто  упре- 
каетъ  принца  и  швыряетъ  въ  него  сл-Ьдующее  проклят1е, 
очевидно,  очарованное: 

„Открой    ухо,    варваръ:  пройди,  голэсъ,  до  сердца: 
ни  ст-Ьна,  ни    гора  не  остановятъ   звука  моей  ярости. 
Какъ  презрительная  молн1я   вонзается   въ  землю,  такъ 
эти  мои    слова    вонзятся    теб-Ь    въ    грудь.  Какъ  судно 
за  носъ    тянутъ  бечевой,  такъ  тебя  за  носъ  потянетъ 
это  проклят1е,    ужасное    проклят1е!  Только  слыша  его 
ты  умрешь,  какъ  четвероногое  въ  морЪ,  какъ  рыба  на 
лугахъ    и    цв'Ьтахъ.    Я  молю  чернаго  Плутона  и  летя- 
щаго  Пиндара,  чтобы  ты  влюбился  въ  три  апельсина. 
Угрозы,  мольбы    и  слезы  пусть  будутъ  пустыми  приз- 
раками   и    вздоромъ — б-Ьги    къ  ужасному  пр1обр'Ьтен1ю 
трехъ  апельсиновъ!" 
Шумъ  и  см'Ьхъ  постепенно  затихаютъ.  Къ  словамъ  Фаты 
Морганы  о  трехъ  апельсинахъ  воцаряется  гробовая  тишина. 
Фата  Моргана  исчезаетъ.  Когда  Фата  Моргана  произноситъ 
свои  слова,  шуты  чуть  не  вываливаются  изъ  башенъ,  и  на 
башняхъ     появляются     шуты-фигуранты,     Тарталья    прихо- 
дитъ    въ    сильн-Ьйшее    возбужден1е    отъ    любви     къ     тремъ 
апельсинамъ    и    стремглавъ    бросается  на  просцен1умъ,  гд'Ь 
его  ловятъ,  и  съ  просцен1ума    черезъ    всю  сцену  ведутъ  во 
дворецъ. 

Сл-Ьдуетъ  перерыв ъ. 

СЦЕНА   5. 

Панталон  ъ.  Труффальдино.  Тарталья.  Король. 

Стражъ    съ   жел-Ьзными    башмаками.    Клариче. 

Леандръ.    Бригеллъ.    Стража. 

Принцъ  въ  отчаян1И  и  вн^  себя.  Онъ  сбрасываетъ  съ 
ногъ  туфли,  прыгаетъ  босикомъ  и  кричитъ,  что  онъ  хочетъ 
получить    отъ    отца    пару    жел-Ьзныхъ     башмаковъ,     чтобы 

29 


странствовать  по  м|ру,  пока  не  иайдетъ  роковые  апельсины, 
причину  своей  любви.  Онъ  зоветъ  Панталона  и  приказы* 
1М1етъ  ему  испросить  у  короля  эти  башмаки  подъ  страхомъ 
немилости,  Панталонъ  уходить,  чтобы  бежать  къ  королю. 
Выходить  Труффальдино.  Принцу  не  терпится  изъ-за  за- 
держки съ  железными  башмаками.  Труффальдино  д^аетъ 
смкшныя  просьбы.  Тарталья  заявляетъ,  что  онъ  хочетъ 
отправиться  пр1обр-Ьтать  три  апельсина,  которые,  какъ  ему 
разсказывала  его  бабушка,  были  далеко,  за  дв"Ь  тысячи 
миль,  во  власти  великанши-волшебницы  Креонты.  Шуты  на 
башняхъ  кричать: 

1-й.  эдНе  такъ-то  легко  достать  апельсины!" 
2-й.   „Они  у  Креонты!" 
1-й,  „У  волшебницы.* 
2-й.  ,3а  двЬ  тысячи  миль!" 

Принцъ  спрашиваетъ  свое  вооружете,  приказываегь 
Труффальдино  вооружиться,  такъ  какъ  хочетъ  его  себй  въ 
оруженосцы.  СлЬдуеть  шутовская  сцена  между  этими  всегда 
забавными  личностями.  По  требован1ю  Труффальдино  вно- 
сить оруж1е.  Они  вооружаются  въ  кирасы  и  шлемы,  беругь 
длинные  больш1е  мечи — все  съ  превеликой  каррикатурой. 
Выходятъ  король,  Панталонъ,  стража.  У  одного  изъ  стра- 
жей на  палк^  пара  жел'Ьзныхъ  башмаковъ.  Эта  сцена  про- 
исходить между  четырьмя  лицами  съ  важностью  при  этомъ 
случай,  которая  дЬлаетъ  ее  вдвое  болйе  смйшной.  Съ  тра- 
гическимь  и  драматическимъ  велич^емъ  отецъ  старается 
отговорить  сына  оть  его  опаснаго  предпр1ят1я.  Просить, 
угрожаеть,  впадаетъ  въ  патетику.  Одержимый  принцъ  на- 
стаиваеть.  Омь  снова  впаль  бы  въ  ипохондраю,  если  бы 
ему  не  дали  итти.  Онъ  доходить  до  грубыхъ  угрозъ  по 
адресу  отца.  Король  скорбно  удивляется.  Размышляетъ,  что 
малое  уважен!®  сына  родилось  изъ  прим'Ьра  новыхъ  коме- 
дай.  Шуты  на  башняхъ  кричать: 
1-й.  «Сынъ  на  отца  замахнулся!" 
2-й.  „Совсймъ  какъ  въ  сугубой  трагед1и!" 

эо 


Правшр»  не  усшожаивается.  Труффальдино  обуваетъ  ему 
желгЬзшые  балпимавян, 

Сщена  «©нчается  драматическммъ  квартгетомъ  хныканья, 
шгроашрнш,  вадоховъ,  Дшя  га:ро!изнесешя  этого  квартета  дгЬй- 
стаугошщя  жйща  выступаютъ  виережь. 

Короли».  ,0,    сьшъ  мой  возшIюб^иенный,  куда  тьа 

Панташояъ.  ^Оставляешь  въ  ояубокой  гаечали  своего 
«уща  и  меня,,,* 

Пришцъ,  ^Иду  не  знаю  худа,  Иау  добыть  три  апежьсина. 
сердще  горитъ  оть  лж^бви"*, 

Труффашадвгно,   „А  у  меня  ноги  трясутся  отъ  страха!* 

Вей;  ^Прощайте!  Прошщаите!!* 

Прйицъ  я  Труффаль-Дйно  отш1ра1вшшк2>тся.  Король  въ  обмо- 
гаадаеть  въ  кресло,  Панташонъ  требуетъ  уксуса  на 
зпФмошщь,  Орйб^гаютъ  Клариче,  Л^ндръ  и  Бригезшъ;  улре- 
жашэтгъ  Панталона  за  !Ш[у!кгъ,  который  онъ  (произведль.  Пан- 
тгашонъ  шошорйть  о  коршгЬ  въ  обмороки,  о  зиришл^,  оппра- 
шйшшем»^  на  гибель  на  трудное  иршбрЬтенде  апельсиновъ. 
Оришеджш  въ  себя  король  д^аетъ  траточеское  иреувели- 
чен1е,  Оплакшваетъ  сына,  какъ  мертваго,  Даетъ  ириказанЛе, 
чтобы  ;весь  дворъ  одйлся  въ  трауръ,  уходить,  чтобы  запе- 
реться въ  своетть  кабинете  и  чтобы  окончить  свои  дни 
шкгщъ  г^етимъ  сжорба,  Панталонъ,  гае  желая  ирисоединить 
<с®оаяхъ  рывдшй  къ  рыданаямъ  короля,  смйшать  въ  то1мъ  же 
швжатк^.  взаамыыя  сшезы,  сотЬдуетъ  за  монархомъ,  Кяариче, 
ЛНеандръ  й  Брмгелль,  веселые,  восхваляють  Фату  Моргану. 
Чудная  Кларвигае  хочетъ  ирава  расиредйлять  иридворныя 
даалжяосга  какъ  иогоало,  Бригелль  просить  за  свои  заслуги 
должности  у1Е11р^влжющаго  королевским'и  зр^ищами, 

Сзяйдуетъ  ВТОРАЯ  интермедия. 
Выходить    глашатай    и    обьявляетъ: 
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ЭЬ   4 

дрюгешшь  выходить  на  гзросщешумь. 


Бригеллъ.  „Синьора  Клариче  и  синьоръ  Леандръ  мен-Ье 
всего  хотятъ,  чтобы  я,  Бригеллъ  изъ  Бергамо,  четвертая 
маска  импровизованной  комедш,  былъ  управляющимъ  коро- 
левскими зр-Ьпищами.  Они  не  дов-Ьряютъ  моей  учености  и 
плохо  ц'Ьнятъ  мою  веселость.  Моя  странная  ливрея,  ливрея 
лакея — плута  и  пролазы — и  моя  маска  темнаго  цв-Ьта,  гово- 
рятъ  они,  плохо  подходить  къ  нарядному  костюму  главнаго 
руководителя  празднествъ  и  вакханал1Й"... 

Входятъ  Клариче  и  Леандръ  съ  противоположныхъ  сторонъ. 

Бригеллъ  (тихо)  „Клариче...  (громко)  Что  думаетъ  синь- 
ора  Клариче  о  театр-Ь?  Как1я  представлен1я  предпочитаетъ 
вид-Ьть  синьора  Клариче?  (тихо)  Леандръ...  (громко)  Мило- 
стивый кавалеръ  и  справедлив4йш1й  изъ  рыцарей,  рыцарь 
Чашъ,  синьоръ  Леандръ,  осм'Ьлюсь  спросить  ваше  высокое 
мн'Ьн^е  о  сценическомъ  искусств-Ь?  Молчите?...  Молчите  оба, 
не  удостаивая  б1Ьднаго  вашего  слугу  Бригелла  ни  единымъ 
сповомъ?  Жестокте  люди!  Бедный  Бригеллъ!" 

Начинаетъ   кружиться  на  одной  ног'Ь  по  все  сцен-Ь. 

Клариче.  „Оставь  свои  дурацк1я  шутки,  Бригеллъ!  И 
ум-Ьй  быть  серьезнымъ,  когда  съ  тобой  говорятъ  порядоч- 
ные и  св'Ьтск1е  люди.  Я  люблю  на  сцен-Ь  вид-Ьть  великое  и 
возвышенное.  Я  люблю  трагическая  представлен1я  съ  д-кй- 
ствующими  лицами,  которыя  бросались  бы  изъ  оконъ,  съ 
башенъ  изъ-за  любви". 

Бригеллъ.  „И  оставались  бы  живыми,  во  всЬхъ  этихъ 
удивительныхъ  случаяхъ  не  ломая  себ'Ь  шеи". 

Во  время  словъ  Клариче  выступаетъ  группа  сугубыхъ 
трагиковъ.  Они  выкатываютъ  на  колесикахъ  башню,  и  въ 
пантомим-Ь,  въ  манер-Ь  преувеличенной  парод1и,  изображаютъ 
сл'Ьдующую  сцену.  Король  не  хочетъ  выдать  свою  дочь  за- 
мужъ  за  молодого  рыцаря.  Тотъ  бросается  въ  гор-Ь  съ 
башни.  За  нимъ  въ  отчаян1и  его  нев-Ьста.  Наконецъ  опе- 
чаленный король  сл'Ьдуетъ  ихъ  прим-кру.  Король  остается 
живъ  и  встр-Ьчаетъ  молодыхъ  любовниковъ  тоже  живыми 
внизу  у  башни.  Общая  радость.  Король  благословляетъ 
молодого  рыцаря  и  свою  дочь. 
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Леандръ.  „Я  не  согласенъ  съ  вами,  любезная  синьора 
Клариче.  Мой  вкусъ  отвергаетъ  трагедии  неправдоподобныя. 
Я  предпочитаю  представления  бол'1)е  тонк1я,  бол-Ье  изящныя 
и  бол-Ье  согласныя  съ  натурой.  Я  люблю  то,  что  у  насъ 
придворные  ученые  и  критики  именуютъ  комед1ей  хара- 
ктера". 

Бригеллъ  грустно  качаетъ  головой.  Входятъ  бытовые 
комики,. выносятъ  ширмочки  и  аксессуары  и  въ  своей  обычной 
•  манер'Ь  начинаютъ  разыгрывать  въ  пантомим'Ь  нижесл-Ь- 
Дующую  парод1ю  на  картину  изъ  комед1и  Гольдони: 

Молодой,  но  развратный  Оттав1о,  забывъ  о  сыновнемъ 
долг"^,  огорчая  престар-Ьпаго  отца  своего  Виттор1о,  вымо- 
гаетъ  у  него  деньги  и  тратитъ  ихъ  на  Розауру  и  Изабеллу, 
актрисъ  маленькаго  театра.  Т^к  не  только  берутъ  его  деньги, 
но  отбираютъ  также  и  шелковые  платки,  и  часы,  и.перстни, 
и  палку  съ  золотымъ  набалдашникомъ.  Все  это  Розаура  и 
Изабелла  сопровождаютъ  н-Ьжными  словами  и  движен1ями, 
полными  изысканнаго  вкуса.  Печальный  сидитъ  Виттор1о, 
оплакивая  свое  несчастье,  Оплакиваютъ  Оттав1о  также  жена 
и  сестры  Виттор1о.  Виттор1о  начинаетъ  пить  1ппо  71081гапо 
съ  горя,  а  Оттав10  отъ  любовной  радости  въ  компанш  при- 
шедш'ихъ  къ  нему  товарищей.  Бригеллъ  бросается  на  нихъ, 
опрокидываетъ  ширмы  и  прогоняетъ  актеровъ. 

Бригеллъ.  „Довольно!  Довольно  нев'Ьрныхъ  женъ,  про- 
щалыгъ  сыновей,  куртизанокъ!  Долой  авторовъ,  говорящихъ. 
что  вино  губитъ  челов'Ьчество  и  ,тому  подобныя  различныя 
и  глупыя  вещи.  М-Ьсто  Бригеллу,  который  одинъ  покажетъ 
старую  импровизованную  комед1ю  съ  масками,  удобную  для 
ра'звлечек1Я  народа  съ  невинностью". 

Клариче.   „Я  не  могу  вид-Ьть  неуклюжихъ  буффонадъ!" 

Леандръ..  „Мой  вкусъ  не  можетъ  одобрить  непристойнаго 
гнилья  въ  просв-Ьщенный  в-Ькъ". 

Оба  уходятъ. 

Бригеллъ.  „Почтеннейшая  публика!  Я  разыграю  вамъ 
сцену  изъ  очень  старой  комед1и: 
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„Арлекинъ — вельможа  иа  лун'Ь"  ^). 

»Но1а^\  (появляется  въ  костюмЬ  Арлекина). 

,0,  я  несчастн"Ьйш1й!  Докторъ  хочетъ  выдать  Смераль- 
дину  за  мызника,  а  я  буду  жить  безъ  Смеральдины!  Н'Ьтъ, 
не  хочу  жить!  Нев'Ьжественный  докторъ!  Неблагодарная  и 
нев-Ьрная  Смеральдина!  Мерзк1Й  мызникъ,  б-Ьдный  Арлекинъ! 
Да,  я  хочу  умереть;  хочу,  чтобы  въ  древней  и  _  новой 
истор1и  было  написано:  Арлекинъ  умеръ  за  Смеральдину... 
Пойду  къ  себ-Ь  въ  горницу,  привяжу  къ  потолку  веревку,» 
стану  на  стулъ,  накину  на  себя  петлю,  толкну  стулъ  ногою  и 
вотъ — я  повисъ!  Уфъ!  (принимаетъ  положен1е  удавленника). 
Какъ,  Арлекинъ,  ты  хочешь  убить  себя  изъ  -  за  женщины? 
Ну  не  величайшая  ли  это  глупость! — Гм!  Но  в-Ьдь  она  из- 
менила честному  челов'Ьку,  а  разв^.  это  не  преступлен1е? — 
И  конечно  преступлен1е.  Но  когда  ты  удавишься,  ты  отъ 
этого  не  потолст-Ьешь? — Нисколько:  напротивъ,  я  стану  го- 
раздо хуже. — Такъ  зач-Ьмъ  же  тебФ.  давиться? — Зат'Ьмъ,  что 
я  хочу  этого. — Ты  не  удавишься. — Удавлюсь. — Ув-Ьряю  тебя, 
что  н'Ьтъ. — Клянусь  теб'Ь,  что  да. — Говорю  теб'Ь,  что  ты  не 
удавишься. — Постой,  негодный,  я  знаю,  какъ  избавиться  отъ 
твоей  докучливости!  (Тутъ  Арлекинъ  вынимаетъ  палку,  от- 
в-ЬшиБаетъ  н'Ьсколько  полнов'Ьсныхъ  ударовъ  по  своей  же 
спин-Ь  и  пускается  бежать). 

А,  наконецъ  то  нашъ  умникъ  убрался!  Итакъ,  теперь  мы 
можемъ  удавиться  безъ  помехи. 
(Д-Ьлаетъ  несколько  шаговъ  и  вдругъ  останавливается). 

Впрочемъ,  вотъ  что.  Удавиться  в'Ьдь  слишкомъ  обыкно- 
венно и  не  принесетъ  мн'Ь  ровно  никакой  чести;  поищемъ 
другого  рода  смерти,  смерти  не  обыкновенной,  не  пошлой,  а 
геройской,  достойной  Арлекина.  (Идетъ  въ  глубину  сцены, 
зам-Ьчаетъ,  что  Леандръ  и  Клариче  ушли,  снимаетъ  мгно- 
венно костюмь  Арлекина,  вновь  возвращается  къ  публике 
и  говоритъ): 


^)  Переводъ  этого  монолога  взятъ  съ  незначительными  изм-Ьнен|ями 
изъ  анонимной  брошюры:  .Четыре  маски  итальянской  комед1и*, 
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„Синьора  Клариче  и  синьоръ  Леандръ  ушли.  Б-Ьдный  Бри- 
геллъ!  Улыбнулось  теб'Ь  м"Ьсто  директора  придворныхъ  теат- 
ровъ!  Б'Ьдная  моя  милая  комед1я  й^асокъ,  б'Ьдные  мои  актеры, 
еще  недавно  ее  игравш1е...  Теперь  они  потеряли  любовь  у 
публики.  Часть  изъ  нихъ  помираетъ  съ  голоду,  а  друг1е 
принуждены  служить  въ  ночныхъ  театрикахъ  и  подвалахъ, 
играя  по  три  раза  въ  сутки  глупыя  коротеньк1я  пьески  га- 
зетчиковъ  съ  именами.  Понуривши  головы,  вытянувъ  руки, 
они  выходятъ  на  эстрады  и  распъваютъ  пошленьк1е  куп- 
леты. Б-Ьдные  актеры!  (Уходитъ)." 

СЦЕНА    6. 

Пустыня. 

Магъ    Чел1й.    Фарфарелло.    Потомъ     Тарталья, 
Труффальдино    и   дьяволъ   съ  м-Ьхами. 

Открывается  сцена  въ  пустын-Ь.  Видно,  какъ  Магъ  Чел1й, 
покровитель  принца  Тартальи,  д-Ьлаетъ  круги.  Онъ  принуж- 
даетъ  явиться  дьявола  Фарфарелло.  Выходитъ  Фарфарелло 
и  говоритъ: 

„Но1а,  кто  тутъ  меня  зоветъ  изъ  центра  ужаснаго  и  чер- 
наго?  Ты  настоящш  магъ  или  театральный?  Если  ты  изъ 
театра,  теб'Ь  не  надо  говорить,  что  дьяволы,  маги  и  духи — 
старье". 

На  вопросительный  жестъ  Мага  Чел1я  Фарф^оелло  пока- 
зываетъ  вдаль,  гд-Ь  видно,  какъ  б^гутъ  стремглавъ  Тар- 
талья и  Труффальдино,  гонимые  дьяволомъ  съ  м-Ьхами.  Фар- 
фарелло исчезаетъ.  Магъ  Чел1Й  восклицаетъ  противъ  не- 
пр1ятельницы  Фаты  Морганы.  Объясняетъ  великую  опас- 
ность, въ  которой,  находятся  Тарталья  и  Труффальдино,  на- 
правляющееся къ  замку  Креонты,  недалеко  отъ  этого  м-кста, 
въ  которомъ  хранятся  три  роковыхъ  апельсина.  Уходитъ, 
чтобы  приготовить  вещи,  необходимыя  для  спасен1Я  двухъ 
достойн-^йшихъ  персонъ,  полезн'Ьйшихъ  для  общества. 

Выходятъ  Тарталья  и  Труффальдино,  вооруженные,  какъ 
сказано,  и  выходятъ  быстр-Ьйшнмъ  б-Ьгомъ.    За    ними    Дья- 
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вопъ  .съ  м-Ьхами,  который  дуетъ  имъ  сзади  и  заставлистъ 
нхъ  стремительно  б-Ьжать.  Дьявопъ  перестаетъ  дуть  и 
исчезаетъ.  , 

Два  путника  падаютъ  на  землю  при  прекращении  вФ>тра 
отъ  стремительности,  съ  которою  б-Ьгутъ.  При  паден1И  Тар- 
тальи  и  Труффальдино  шуты  на  башняхъ  неистово  орутъ. 
Тарталья  и  Труффальдино,  это  дв-Ь  всегда  забавн'Ьйш1Я  лич- 
ности, поднимаются  съ  земли,  ошеломленные  паден1емъ  и 
дивясь  в-Ьтру,  дувшему  сзади.  Тарталья  говорить: 
„В'Ьтеръ  стихъ — апельсины  близко". 

Труффальдино  запыхался;  онъ  голоденъ,  спрашиваетъ 
принца,  захватилъ  ли  онъ  съ  собой  запасъ  денегъ  или  век- 
селей. Тарталья  презираетъ  всЬ  эти  низменные  и  безполез- 
ные  вопросы,  видитъ  замокъ.  Считаетъ  его  замкомъ  Креонты, 
хранительницы  апельсиновъ;  пускается  въ  путь;  Труффаль- 
дино сл'Ьдуетъ  за  нимъ,  над'Ьясь  найти  пищу. 

СЦЕНА    7. 

Передъ  замкомъ  Креонты. 

Тарт^^лья.  Труффальдино.  Магъ  Чел1й. 

Тарталья  и  Труффальдино  приходятъ  къ  воротамъ  замка 
Креонты.  Появляется  Магъ  Чел1Й,  пугаетъ  двухъ  личностей, 
напрасно  старается  отговорить  принца  отъ  опаснаго  пред- 
пр1ят1Я.  Описываетъ  непреодолимый  опасности.  Магъ  Чел1Й 
описываетъ  ихъ  вытаращивъ  глаза,  ужасными  жестами  и 
такъ,  какъ  если  бы  они  были  великими  вещами.  Опасности 
заключаются  въ  жел'^.зныхъ  воротахъ,  покрытыхъ  ржавчи- 
ной отъ  времени,  въ  яростномъ  псЬ,  въ  колодезной  веревк-Ь., 
полугнилой  отъ  сырости,  въ  пекарк-Ь,  которая,  не  им^я  метлы, 
мететъ  печь  голыми  руками.  Все  это  Магъ  Чел1й  показы- 
ваетъ  Тарталь-Ь  и  Труффальдино. 

Принцъ,  нисколько  не  устрашенный  этими  ужасными 
вещами,  хочетъ  итти  въ  замокъ.  Магъ  Чел1й,  видя  его  р'Ь- 
шимость,    снабжаетъ    его  волшебнымъ    топленымъ    саломъ, 
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чтобы  смазать  засовы  у  воротъ,  хлЬбомъ,  чтобы  бросить 
яростному  псу,  пукомъ  мстелокъ,  чтобы  снабдить  ими  пе- 
карку,  которая  метстъ  печь  голыми  руками.  Мапоминастъ, 
чтобы  они  протянули  зеревку  на  солнце)  и  вытащили  ее 
изъ  сырости. 

Съ  башенъ  сб^.гаютъ  фигуранты  и,  кружась  около  Мага 
Чел1Я,  хоромъ  голося,   предостерегаютъ  принца  Тарталью: 

Пусть  влюбленный  Тарталья 

И  шут'Ьйш1й  служитель 

Апельсины  похитятъ 

И  б-^>гутъ  безъ  оглядки. 
Путь  не  будетъ  имъ  дологъ: 
Черный  Дьяволъ  съ  М'Ьхамк, 
Дуя  въ  спину,  поможетъ, 
Протолкнетъ  ихъ  до  дома. 

Но'  въ  пути  апельсины 

Открывать  имъ  опасно: 

Вскрыть  ихъ  можно,  пусть  помнятъ, 
,  у  источника  только. 

Фигуранты,  окончивъ,  стремительно  разб'Ьгаются.  Магъ 
Чел1й  благословляетъ  Тарталью  и  Труффальдино  и  уходитъ. 
Тарталья  и  Труффальдино  съ  полученными  вещами  напра- 
вляются къ  воротамъ  замка. 

СЦЕНА    8. 

Передъ  дворцомъ   короля  Чашъ. 
Смеральдина.   Бригеллъ.    Потомъ    Фата  Мор- 
гана. 

Тутъ  опускается  занав'Ьсъ,  который  представляетъ  дво- 
рецъ  Короля  Чашъ.  Сл-Ьдуютъ  дв-Ь  маленькихъ  сцены.  Одна 
между  негритянкой  Смеральдиной  и  Бригелломъ,  радующи- 
мися погибели  Тартальи,  другая  съ  Фатой  Морганой,  кото- 
рая приказываетъ  Смеральдин^  сл'Ьдовать  за  собой  до  сво- 
его озера. 
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СЦЕНА    9. 

Дооръ  замка   Креонти. 

Песъ.  Веревка.   Ворота,  Пек  арка  (мететъ    печь 

большими,     какъ     лопаты,     руками).    Тарталья. 

Труффальдино.    ПотомъКреонта. 

Открывается  сцена  во  двор-^  замка  Креонты.  Жел-Ьзныя 
ворота,  яростный  песъ,  который  воетъ  и  прогуливается,  — 
колодезь  съ  моткомъ  веревки  рядомъ,  -  пекарка.  которая 
мететъ  печь  двумя  огромными  голыми  руками — держатъ  весь 
театръ  въ  молчан1и  и  вниман1и.  За  р'Ьшеткой  видно,  какъ 
Тарталья  и  Труффальдино  стараются  насалить  засовъ  этой 
самой  р'Ьшетки  волшебнымъ  саломъ,  и  видно,  какъ  р'Ьшетка 
распахивается.  Великое  изумлен1е!  Они  входятъ.  Песъ  съ 
лаемъ  накидывается  на  нихъ.  Ему  даютъ  хл'Ь>ба,  онъ  успо- 
каивается. Великое  чудо!  Пока  Труффальдино,  полный  стра- 
ховъ,  протягиваетъ  веревку  на  солнц-Ь  и  даетъ  метлы  пе- 
карк'Ь,  принцъ  входитъ  въ  замокъ,  откуда  выходитъ  весе- 
лый съ  тремя  громадными  похищенными  апельсинами.  Важ- 
ные случаи  не  оканчиваются  такъ.  Солнце  затемняется,  чув- 
ствуется землетрясен1е,  слышатся  сильные  раскаты  грома. 
Принцъ  вручаетъ  апельсины  Труффальдино,  который  сильно 
дрожитъ:  они  готовятся  къ  б-Ьгству.  Изъ  замка  раздается 
ужасающш  голосъ,  который  совершенно  соотв-Ьтственно  съ 
текстомъ  д-Ьтской  сказки  такъ  кричитъ  (это  былъ  голосъ 
самой  Креонты): 

„О    пекарка,    пекарка,     не    потерпи    моего    стыда. 
Схвати  ихъ  за  ноги  и  швырни  въ  печь". 
Пекарка,  точный  стражъ  текста  сказки,  отв-Ьчаетъ: 

„Я?  Н-Ьтъ.  Такъ  какъ  столько  л-Ьтъ  и  столько  м'Ь- 
сяцевъ  прошло,  что  я  изнашиваю  свои  б'^пыя  руки  въ 
скорби  и  плач-Ь:  ты,  жестокая,  никогда  не  дала  мн'Ъ 
метлы,  они  связку  мн-Ь  дали.  Пусть  они  идутъ  съ  ми- 
ромъ". 
Креонта  кричитъ  по  тексту: 

„О  веревка,  веревка,  обвей  ихъ!" 
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и  веревка  по  тексту  отв^чаехъ: 

„Жестокая,   вспомни;    столько    лЬтъ  и  столько  м'Ь- 
сяцевъ    покинутую  и  грязную    ты    меня    оставляла    въ 
сырости  и  жестокомъ    забвен1и.    Они    меня    растянули 
на  солнц-Ь.  Пусть  они  идутъ  съ  миромъ.  Прощай". 
Креонта,  все  в'Ьрная  тексту,  воетъ: 

„Песъ,  в-Ьрный  стражъ,  растерзай  этихъ  негодяевъ!" 
Песъ,   прилежный  стражъ  текста,  отв-кчаетъ: 

„Какъ  могу  я,    Креонта,    растерзать    несчастныхъ? 
Столько  л^тъ  и  столько  м-Ьсяцевъ  я  служилъ  теб-Ь  безъ 
хл-Ьба,  они  насытили  меня.  Крики  твои  напрасны". 
Креонта  по  тексту  кричитъ: 

„Жел-Ьзныя    ворота,    затворитесь,    раздробите  без- 
честныхъ  воровъ!" 
Ворота  по  тексту  отв^Ьчають: 

„Жестокая  Креонта,  напрасно    просишь  нашей  по- 
мощи. Столько  л^.тъ  и  столько  М'Ьсяцевъ  мы  ржавъли, 
и  ты  оставляла  касъ  въ  печали.    Они  насъ    помазали 
масломъ.  Мы  не  хотимъ  быть  неблагодарными". 
Выходитъ  высоченнаа  великанша  Креонта   въ  широкомъ 
плать-Ь.  Тарталья  и  Труффальдино  при  ужасномъ   появлен1и 
уб'Ьгаютъ. 

Креонта  съ  жестами  отчаян1я    говоритъ,    не    переставая 
призывать  Пиндара: 

„О  нев-|.рнь!е  слуги,  веревка,  песъ,  ворота,  прокля- 
тая пекарка,  предательская  личность!  О  сладк1е  апель- 
сины! Кто  похитилъ  васъ  у  меня?  Дорог1е  мои  апель- 
сины, друзья  мои,  мои  жизни!  О,  я  лопну  отъ  гн-Ьва! 
Я  чувствую  у  себя  въ  груди  весь  хаосъ,  элементы, 
солнце,  радугу!  Больше  не  должна  сносить!  О,  Зевсъ 
громовержецъ,  погреми  съ  неба,  разбей  меня  отъ  за- 
тылка до  пятокъ!  Кто  поможетъ  мн-Ь,  дьяволы,  кто  на 
св-Ьт-Ь  отъ  меня  ускользнетъ?  Вотъ  другъ  —  молн1я, 
которая  жжетъ  меня  и  меня  ут-Ьшаетъ!" 
Шуты  съ  башенъ: 

1-й:   „А  я  знаю,   что!" 
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2-й:   „Сугубая  трагед1я!" 
1-й:   „Да". 
Падаетъ  молн1я,  которая  испепеляетъ  великаншу. 
Сл^удуехъ  перерывъ. 

СЦЕНА  10. 
у  озера  Фаты  Морганы. 
Смеральдина,  Фата  Моргана.  Тр  у  ф  фа  л  ь  д  и  н  о. 
Дьяволъ  съ  м-^.хами.  Дочери  Конкула:  1-я  и  2-я. 
Тарталья.  Два  солдата.  Нинетта.  Король, 
Леандръ,  Клариче,  Панталон  ъ,  Бригеллъ, 
д  в  о  р  ъ,  музыканты. 

Открывается  сцена  у  озера,  обиталища  Фаты  Морганы. 
Видно  большое  дерево.  Подъ  нимъ  большой  камень  въ 
форм'Ь  с'Ьдалиш.а.  Смеральдина  стоить  на  берегу  озера, 
чтобы  выслушать  приказан1я  Фаты  Морганы,  Выходить 'изъ 
терп'Ьн1я,  зоветъ.  Выходить  Фата  Моргана,  передаетъ  не- 
гритянке) Смеральдина  дв^.  заколдованныхь  шпильки  и  уво- 
дить ее,  т^мь  бол'Ье,  что  видитъ  приближение  Труффаль- 
дино,  гонимаго  адскимъ  ввтромъ.  Выходить  Труффальдино,' 
б-Ьгомъ,  сь  дьяволомъ,  который  дуеть  вь  него,  и  съ  тремя 
апельсинами  вь  котомк'Ь.  Дьяволь  исчезаеть.  Труффальдино 
разсказываеть,  что  принць  упалъ  недалеко  оть  стремитель- 
ности б^Ьга,  что  онь  его  подождеть.  Садится.  Чудесный  го- 
лодь  и  жажда  овлад-Ьваютъ  имь.  Онь  р'Ьшаеть  съ'Ьсть  одинъ 
изъ  трехъ  апельсиновъ.  У  него  появляются  угрызен1Я,  онь 
ведетъ  трагическую  сцену.  Подь  конецъ.  мучимый  и  раз- 
жигаемый чудеснымъ  голодомь,  р'Ьшаеть  принести  великую 
жертву.  Размышляетъ,  что  можеть  возм-Ьстить  убытокь  двумя 
сольди.  Разр-Ьзаеть  апельсинъ.  О  чудо!  Изъ  него  выходить 
д-Ьвушка,  од'Ьтая  въ  б-Ьлое,  которая,  верная  последователь- 
ница текста  сказки,  тотчасъ  говорить: 

„Дай  мн-к  пить,  несчастной!  Сейчась  умру,  мой  идолъ! 

Умру    отъ     жажды,    несчастная!    Скор-^е,    жесток1й! 

О,  Боже!" 
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Падаетъ  на  землю,  охваченная  смертсльнымъ  томлен1ем"Ь. 
Труффальдино  забылъ  приказан1е  Мага  Чел1я  не  открывать 
апельсина  иначе,  какъ  близъ  источника.  Одурманенный  ин- 
стинктомъ  и  въ  отчаян1и  отъ  удивительнаго  случая,  онъ 
не  видитъ  сосЬдняго  озера.  Ему  въ  голову  приходить  только 
разрезать  второй  изъ  апельсиновъ  и  помочь  умирающей 
отъ  жажды  его  сокомъ.  Тотчасъ  д-клаехъ  скотское  д-Ьйств1е, 
разр'Ьзаетъ  второй  апельсинъ,  и  вотъ  появляется  вторая 
прекрасная  д'Ьвушка  со  своимъ  текстомъ  во  рту: 

„Увы,  умираю  отъ  жажды!  О,  дай  инЪ  пить,  пре- 
красный тиранъ...  Лопаюсь  отъ  жажды,  о  Боже!  Я 
умру  отъ  горя". 

Падаетъ,  какъ  первая.  Труффальдино  выражаетъ  силь- 
н-Ьйшее  безпокойство.  Онъ  вн-к  себя,  въ  отчаяк1и.  Одна  изъ 
Д'^вушекъ  продолжаетъ  жалобнымъ  голосомъ: 

„Жестокая  судьба!  Умру  отъ  жажды!  Умираю, 
Умерла!" 

Испускаетъ  духъ.  Другая  прибавляетъ: 

;,Умру,  жесток1я  зв'Ьзды!  Увы,  кто  меня  ут^Ьшить"! 

Испускаетъ  духъ.  Труффальдино  плачетъ,  говорить  съ 
ними  съ  н-Ьжиостью.  Р^шаетъ  разр-^зать  трет1й  апельсинъ, 
чтобы  помочь  имъ.  Готовъ  разр-Ьзать,  когда  выходить  Тар- 
талья  въ  ярости,  грозя  ему.  Труффальдино  въ  ужасЬ  уб'Ь- 
гаетъ,  оставляя  апельсинъ,  Крайн1я  удивлен1я  и  размышле- 
Н1Я  этого  гротесковаго  принца  объ  этихъ  двухъ  взр-Ьзан- 
ныхъ  апельсинахъ  и  о  двухъ  трупахъ  д'Ьвушекъ  невыра- 
зимы. Посл-Ь  см-Ьшного  монолога  Тарталья  видитъ,  что 
проходятъ  два  солдата,  и  приказываетъ  имъ  съ  честью  по- 
хоронить этихъ  двухъ  д-Ьвушекъ,  Солдаты  уносятъ  ихъ. 
Принцъ  обращается  къ  третьему  апельсину.  Онъ,  къ  его 
изумлен1Ю,  чудесно  выросъ,  какъ  громадн'Ьйшая  тыква. 

Видитъ  сос^.днее  озеро,  значить,  по  указан1Ю  МагаЧел1Я, 
м-Ьсто  благоприятно,  чтобы  его  открыть.  Открываеть  его 
своимъ  мечемъ,  и  изъ  него  выходить  высокая  и  прекрас- 
ная д-Ьвушка,  которая,  исполняя  по  тексту  сказки  важное 
содержан1е,  восклицаетъ: 
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„Кто  извлекаетъ  меня  изъ  моего  центра?  О  Боже, 

умираю    отъ    жажды!    Скор'1>е  дайте  мн-к.  пить,  или   вы 

напрасно  будете  меня  оплакивать". 

Падаетъ  на  землю.  Принцъ  понимаетъ  смыслъ  прика- 

зан1я    Мага    Чел1я.    Онъ    въ  затруднен1И,  такъ  какъ  у  него 

н"Ьтъ  ничего,  чтобы  зачерпнуть  воды.  Случай  не  позволяетъ 

обращать  вниман1е  на  в1).жливость.  Онъ  стаскиваетъ  съ  себя 

одинъ  изъ  жел-Ьзныхъ  башмаковъ,  б-Ьжитъ  къ  озеру,  напол- 

няетъ    его    водой    и,    испрашивая    прощен1е    за  неприлич1е 

кубка,    даетъ    подкр-Ьпиться    д-Ьвушк-Ь,  которая  поднимается 

сильной,  благодаря  его  за  помощь.  Она  говоритъ: 

„Я  Нинетта,  дочь  Конкула,  короля    Антиподовъ.  Я 
вм'Ьст'Ь    съ    двумя    сестрами    была  осуждена    жестокой 
Креонтой  посредствомъ  волшебства  томиться  въ  шелухе, 
апельсина". 
Принцъ  клянется,  что  женится  на  ней.  Городъ  близко,  а 
у  принцесы    н-Ьтъ    приличной    одежды.    Принцъ  вынуждаетъ 
ее    ждать,    сидя    на    камн-Ь    въ    т-Ьни    дерева.    Онъ    возвра- 
тится съ  богатой  одеждой  и  со  всЬмъ  дворомъ,  чтобы  ее  взять. 
Р-Ьшивъ  такъ,  они   разстаются  со  вздохами.    Негритянка 
Смеральдина,    изумленная  т-Ь-мъ,  что  она   вид-^ла,  выходитъ. 
Видитъ    т-Ьнь    прекрасной    д-Ьвушки    въ    вод-Ь    озера.    Н'Ьтъ 
опасности,    которой    она    не  изб'Ьгла  бы  старательн'Ьйшимъ 
образомъ,   какъ    разсказывается  въ  сказк-Ь  объ  этой  негри- 
тянк-Ь,  Открываетъ    молодую    принцессу,    льститъ  ей,  пред- 
лагаетъ  себя,  чтобы  поправить  ей  прическу.    Приближается 
къ  ней,   предаетъ  ее:   втыкаетъ  ей  въ  голову  одну  изъ  двухъ 
чудесныхъ  шпилекъ.    Нинетта    обращается  въ  голубку,  уле- 
таетъ  по  воздуху.    Смеральдина    садится    на    ея    м-Ьсто    въ 
ожидан1и  двора.    Приготовляется    предать    Тарталью  другой 
шпилькой   въ  эту  ночь. 

Подъ  звуки  марша  являются  Король  Чашъ,  принцъ, 
Леандръ,  Клариче,  Панталонъ,  Бригеллъ  и  весь  дворъ,  чтобы 
торжественно  взять  принцессу — нев'Ьсту,  Новая  фигура  най- 
денной негритянки,  не  узнанная  благодаря  колдовству  Фаты 
Морганы,    приводитъ    принца    въ    ярость.    Негритянка  кля- 
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нется,  что  она  принцесса,  тамъ  оставленная.  Принцъ  не 
можетъ  НС  вызывать  см-Ьха  со  своимъ  отчаям1емъ.  Леапдр^', 
Клариче  и  Бригеллъ  веселы.  Видятъ,  откуда  идетъ  тайна. 
Король  Чашъ  становится  серьезнымъ,  обязываетъ  принца 
сдержать  княжеское  слово  и  жениться  на  негритянк-Ь.  Угро- 
жаетъ.  Принцъ  съ  н-ксколькими  шутовскими  штуками  согла- 
шается, весь  печаль.  Звучать  инструменты.  Отрядъ  отпра- 
вляется ко  двору,  чтобы  сыграть  свадьбу, 

СЦЕНА   П. 

Просцен1умъ. 

Магъ  Чел1й.   Фата  Моргана. 

Магъ    Челш  и  Фата    Моргана,    враждебные  и  неистовые, 
встр-к-чаясь,  ведутъ  такую  сцену. 

Магъ  Чел1й  (выходя  стремительно,  Фат-Ь  Морган-к>): 

„Проклятая    колдунья,    я    знаю    весь    твой  обманъ. 
Но  Плутонъ  мн^  поможетъ.  В-Ьдьма  безчестная,  в'Ьдьма 
проклятая!". 
Фата  Моргана: 

„Что  это  за  р-Ьчь,  шарлатанск1Й  магъ?  Не  задавай 
меня,  а  не  то  я  задамъ    теб-Ь    головомойку  въ  мартел- 
л1анскихъ    стихахъ,    которая    заставить    тебя  умереть, 
захлебываясь". 
Магъ  Чел1й: 

„Мн-Ь,  дерзкая  в-Ьдьма?  Я  теб-Ь  отплачу  той  же  мо- 
нетой. Вызываю  тебя  въ  мартелл1анскихъ  стихахъ. 
Всегда  будетъ  считаться  безплодной  попыткой,  ковар- 
ной, безосновательной,  лишенной  всякой  справедли- 
вости, так1я-сяк1Я  неосторожныя,  злыя,  пагубныя  кол- 
довства Фаты  Морганы  м-Ьшать  съ  другими  вещами. 
И  очевидно  будетъ  сд-клано  всякое  зло,  изр-Ьзано,  за- 
перто, пресечено,  опустошено". 
Фата  Моргана: 

„О  злые!   Мн-Ь,    магъ    ничтожный!  Сначала  прекра- 
сные золотые    лучи    блестящаго  Феба    станутъ  против- 
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нымъ  свинцомъ  и  востокъ  западомъ,  сначала  непро- 
зрачная луна  прекрасные  серебряные  рога  и  эфирную 
власть  обмЬняетъ  со  зв-Ьздами,  рокочуш,1я  р-Ьки  съ  ихъ 
роднымъ  кристалломъ  поднимутся  въ  тучи  на  кон'Ь 
ПегасЬ, — но  разломать  не  сможешь,  низк1Й  слуга  Плу- 
тона, паруса  и  рупя  моего  смоленаго  судна". 

Магъ  Чел1Й: 

„О  надутая  какъ  пузырь  Фата,  погоди!  Въ  конц-Ь 
спора  посл-Ь-дуеть  разр'Ьшен1е,  какъ  было  объяснено 
въ  первомъ  спор'Ь.  Принцесса  Нинетта,  обращенная 
въ  голубку,  будетъ,  какъ  мн-Ь  изв-Ьстно,  скоро  обращена 
въ  прежнее  состоян1е.  И  во  второй  глав^,  глав'Ь  слФ)- 
дующей,  Клариче  и  твой  Леандръ  впадутъ  въ  нищету, 
а  негритянка  Смеральдина,  недолжная  фигура, справедли- 
вымъ  образомъ  получитъ  лихорадочный  жаръ  сзади". 

Фата   Моргана: 

„О  шутъ,  шутъ  стихоплетный!  Выслущай  меня,  хочу 
тебя  устрашить.  На  летящихъ  перьяхъ  возгордившейся 
Икаръ  поднимается  къ  небу,  опускается  въ  волны, 
болтливый,  неосторожный,  см'Ьлый.  На  Пел10нъ  гро- 
моздили Оссу,  Олимпъ  на  Оссу.  См-Ьлы  небожители — 
чтобы  дать  потрясен1е  небу,  свергаютъ  Икаровъ  въ 
соленую  п-Ьниую  влагу.  И  небожители  въ  пепелъ  по- 
сылаютъ  гремящую  молн1ю.  Подымется  Клариче  на 
тронъ  твоей  дерзкой  печалью,  если  ты  обратишь  Тар- 
талью,  этого  Актеона,  въ  оленя". 

Магъ  Чел1й: 

(въ  сторону):  „Она  хочетъ  поразить  меня  поэтиче- 
скими излишествами.  Если  хочетъ  загнать  меня  въ 
м'Ьшокъ,  ошибется". 

(громко):  „Ничего  я  не  оставлю  безъ  отв-Ьта  и  скоро 
къ  твоей  лжи  присоединю  сильный  протестъ". 

Фата  Моргана: 

„Будетъ  свободной  страна  монарха  Чашъ!"  (уходитъ). 

Магъ  Чел1й  (кричитъ  ей  всл-Ьдъ): 

„А  я  еще  поспорю  съ  тобой!"   (уходитъ). 
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Сл^>ДуеТЪ     ТРЕТЬЯ     ИНТЕРМЕД1Я. 

<  Выходить  глашатай -и  объявляетъ: 

„Труффальдино  получаетъ  звание  и  должность   коро- 
левскаго  повара". 
При    звук-Ь    трубъ    входить    герольдь,    который   читаетъ 
длинный  свитокь  сь  королевской  печатью: 

„Тарталья,  ипохондрическ1й  принцъ,  жалуетъ  слугу 

своего  Труффальдино    зван1емъ    королевскаго  повара  и 

должностью  управителя  кухнями  дворца". 

Уходить.  Съ  об-Ьихь    сторонь    входять   кухонные    слуги; 

одни  изъ  нихъ  съ  ложками,    друг1е    сь    кастрюльками.  Про- 

танцовавь  монферрини,  садятся  на  принесенныя  имь  скамьи. 

Звуки  музыки.  Входять  повара  съ  вилками  и  ножами  и  тан- 

цуютъ    бергамасск1й    танецъ    поваровь.     На  носилкахъ  вно- 

сятъ  Труффальдино.  Сл'Ьдуеть  церемон!я  од'Ь>ван1я  поварского 

костюма  и  посвящен1я  вь  сань    главнаго    повара.  Облачивъ 

'его,    вс-Ь    церемонгальнымь     маршемъ    подъ     звуки    музыки 

уходятъ. 

СЦЕНА   12  и  ПОСЛ-ЬДНЯЯ. 

Королевская  кухня. 

Труффальдино.    Голубка.    Панталон  ъ.    Нинетта. 

Король.  Тарталья.  Леандръ.  Бригеллъ.    Смераль- 

дина.    МагъЧел1Й.    Дворь. 

Открывается  сцена  въ  королевской  кухн'Ь,  Никогда  не 
видано  королевской  кухни  бол-Ье  жалкой,  ч-^мь  эта.  Виденъ 
Труффальдино,  занятый  насаживан1емъ  на  вертелъ  жаркого. 
Когда  онь  поворачивалъ  вертель  (такъ  какь  вь  этой  кухн-Ь 
не  было  поваренка),  вь  форточк^Ь  появляется   голубка. 

Между  нимь  и  голубкой  происходить  д1алогъ.  Голубка 
говорить  ему:  „Добрый  день,  поваръ".  Онъ  ей  отвФ>чаетъ: 
„Добрый  день,  бк.лая  голубка".  Голубка  прибавляеть:  „Я 
молю  небо,  чтобы  тутъ  тобой  овлад-Ьпа  дремота,  чтобы  жар- 
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кое  могло  сгор'Ьть,  чтобы  негритянка,  противная  морда,  не 
могла  его  ■Ьсть".  Волшебный  сонъ  охватываетъ  Труффаль- 
дино.  Эта  милая  личность  употребляетъ  всЬ  усил1я,  чтобы 
не  спать.  Его  шутки  очень  забавны.  Онъ  засыпаетъ.  Огонь 
обугливаетъ  жаркое.  Съ  криком'ь  является  Панталонъ,  бу- 
дитъ  Труффальдино.  Говоритъ,  что  король  гн'Ьвается,  потому 
что  были  съ-Ьдены  супъ,  алессо  и  печень,  а  жаркое  не  по- 
являлось. Труффальдино  разсказываетъ  случай  съ  голубкой. 
Панталонъ  не  в-Ьритъ  такому  чуду.  Является  голубка,  повто- 
ряетъ  чудесныя  слова.  Труффальдино  готовь  впасть  въ  сонъ. 
Эти  дв-Ь  личности  гоняются  за  голубкой,  которая  порхаетъ 
по  кухн-Ь.  Голубку  схватываютъ,  кладутъ  на  столъ  и  гла- 
дятъ.  На  голов-Ь  чувствуется  бугорокъ:  это  волшебная  шпилька, 
Труффальдино  ее  вытаскиваетъ.  Вотъ  голубка  превращается 
въ  принцессу  Нинетту.  Величайшее  изумление!  Появляется 
Его  Св'Ьтлость  Король  Чашъ,  который  съ  монаршей  важ- 
ностью и  со  скипетромъ  въ  рук-Ь  грозитъ  Труффальдино  за 
опоздан1е  съ  жаркимъ  и  за  стыдъ,  который  подобный  ему 
дол>{<енъ  былъ  испытывать  передъ  приглашенными.  Является 
принцъ  Тарталья,  узнаетъ  свою  Нинетту.  Сходить  съ  ума 
отъ  радости.  Нинетта  вкратц-Ь  разсказываетъ  свои  приклю- 
чен1я.  Король  остается  ,въ  изумлен1и.  Является  негритянка 
и  остальной  дворъ  по  сл-^дамъ  короля  въ  кухню.  Король 
съ  великол'^пной  гордой  осанкой  приказываетъ  двумъ  прин- 
цамъ  удалиться  въ  судомойню.  Назначаетъ  очагъ  своимъ 
трономъ,  садится  на  очагъ  съ  королевской  осанкой.  Является 
негритянка  и  весь  дворъ.  Король  спрашиваетъ,  какого  нака- 
зан1я  заслуживаетъ  виновная  въ  этомъ  случа-Ь.  Каждый, 
растерявшись,  говоритъ  то,  что  ему  кажется.  Король  въ  яро- 
сти приговариваетъ  негритянку  Смеральдину  къ  сожжен1ю. 
Является  Магъ  Чел1й.  Разъясняетъ  тайную  вину  Клариче, 
Леандра  и  Бригелла.  Они  приговариваются  въ  жестокое 
изгнание.  Призываются  изъ  портомойни  нареченные  ново- 
брачные принцы.  Все  въ  весельи.  ВсЬ  у:годятъ  подъ  звуки, 
свадебнаго  марша. 
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эпилогъ. 

Труффальдино,  сидя  на  королевскомъ  кухонномъ  горшк-Ь, 
произносить  эпилогъ: 

Почтеннейшая  публика!  Сказка  сыграна.  Ипохондрическ1Й 
принцъ  и  мой  господинъ  ТартальЛ  исц-Ьпился  отъ  своей 
бол-Ьзни  и  женится  тепер'ь  на  г^ринцесс!.  Нинетт'Ь.  Злод-Ьи 
Леандръ,  Клариче  и  Бригеллъ  изгоняются  изъ  пред-клоБъ 
отечества,  а  Смеральдина  приговорена  къ  сожжен1Ю.  Я  могъ 
бы  пристегнуть  сюда  обычный  конецъ,  который'  знаетъ  на 
память  ВСЯК1Й  мальчикъ,  хотя  однажды  слыхавш1й  сказку  о 
любви  къ  тремъ  апельсинамъ, — т.  е.  нюхательный  табакъ  въ 
компот-Ь,  бритыхъ  мышей  и  ободранныхъ  кошекъ...  Но  наши 
рьяные  газетчики,  слишкомъ  занятые  безконечнымъ  восхва- 
лен1емъ  сугубыхъ  трагиковъ,  этихъ  ревностныхъ  поставщи- 
ковъ  театровъ  и  бытовыхъ  комиковъ,  этихъ  любимцевъ  пуб- 
лики, завтра  выступятъ  въ  своихъ  листкахъ  съ  отборной 
бранью...  То-то  достанется  и  тремъ  чудакамъ,  и  комед1И 
масокъ,  и  Карлу  Гоцци,  и  тремъ  апельсинамъ...  Пусть!  Я 
беру  на  себя  смълость  сказать  н-Ьсколько  словъ  публик'Ь 
въ  пользу  этой  таинственной  безд-Ьлушки. 

Милостивым  дамы  и  кавалеры!  Малыя  д'1.ла  рождаютъ 
велик1я  событ1я.  Впоследствии  найдутся  велик1е  результаты, 
истекш1е  изъ  такой  вздорной  веш,и,  какъ  сегодняшн1й  спек- 
такль-парод1я.  Всяк1Й,  кто  знаетъ  Италию,  то  не  будетъ  ге- 
н!альнымъ  энтуз1астомъ  французской  тонкости,  тотъ... 

ЗАНАВ-ЬСЪ 

скрываетъ    Труффальдино,    голова  котораго    показывается  и 
произноситъ: 

Р1аи5итс1а1:е! 
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ОБРАЗЦЫ  РИТМИЧЕСКОЙ  ИНТЕРПРЕТАЦ1И 

.СТИХА  У  русс^^иxъ  композит оровъ. 

(Къ'отатьямъ  М.  Ф.  Гн'Ьсина  о  техник-Ь   музыка^:ьнаго  чтеьйя)  '••^). 

•  •!)   „Для  береговъ   отчизны  дальней" 

соч.  Бородина  на  слова   Пушкина. 


(^уиЛс^упЛа.  цеп  ггы)'^^ 


с1     / '  %М ;,    /   .'^   ^^   /^  ; 

^  у  Ц?.     ^  ?  ^^  .1.  .  Щ  1*-^- 


^ 


■')  Начнутъ    печататься     въ     одномъ    изъ    ближайшихъ    номеровъ 
журнала. 
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2)    „Онъ  смерть  нашелъ"   (Баллада), 
соч.  Мусоргскаго  на  слова  Голенищева-Кутузова. 


АеС^шади^-  М^^ги^,та  п^п.'1^ЬР^^о . 


/_' 


с/7е^с 


/>! 
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3)  „Медлительно  влекутся  дни  мои", 
соч.  Римскаго-Корсакова  на  слова  Пушкина. 

^^1^\1.     ^  I   ^  И!^  Ь^^  ^1   Н 
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Примечай!  я: 

Къ    1)  У  Бородина-    ^_^^  ^^^;Г:1-. 

Чрезм-Ьриое  растяжение  на  посл-Ьднемъ  слог-Ь  служить 
ц'Ьлямъ  вокальнаго  равнов'Ьс1я,  а  не — интерпретац1И  стиха; 
пятая  восьмая  заменена  здъсь  паузой  соотв'Ьтствующей 
длительности. 

Къ  2)   У  Мусоргскаго  —       ^    I    \    I 

О-  ^о^ИА 

Къ  3)   У  Римскаго-Корсакова  — 

Во  вс-Ьхъ  этихъ  случаяхъ  лирическ1я  удлинен1я,  сд'Ьлан- 
ныя  композиторами,  осуществимыми  являются  исключительно 
лишь  при  пън1и,  такъ  какъ  они  падаютъ  на  неударный 
слогъ. 

Кром'Ь  указанныхъ  исключенш,  ритмическая  интерпре- 
тация стиха  воспроизведена  зд-^сь  въ  полномъ  соотв-Ьтств;!! 
съ  печатными  издан1ями  цитируемыхъ  музыкальныхъ  про- 
изведенш. 

м.  Ф.  г. 
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АЛЕКСАНДРЪ    БЛОКЪ.    „РОЗА    И    КРЕСТЪ". 

Драма  въ  четырехъ  д'Ьйств1яхъ. 
(„Сирикъ",    сборникъ    первый,  Спб. 
1913,  Стр.   149—239). 

„Роза  и  крестъ"  —  вторая  большая  пьеса  Александра 
Блока.  Она  значительно  отличается  отъ  остальныхъ  его 
драмъ,  во  первыхъ  т%мъ,  что  ея  д'Ьйств1е  пр1урочено  къ 
опред'Ьленному  м-Ьсту  и  времени  (Лангедокъ  и  Бретань  во 
время  крестоваго  похода  противъ  альбигойцевъ,  т.  е.  въ 
начал'Ь  XIII  в.),  во  вторыхъ  тЬмъ,  что  по  глубин'Ь  и  общно- 
сти содержан1я  она  уже  совершенно  не  можетъ  быть  при- 
числена къ  тому  разряду  лирическихъ  драмъ,  куда  самимъ 
поэтомъ  были  отнесены  „Балаганчикъ",  „Король  на  площади" 
и  „Незнакомка",  и  куда  по  справедливости  долженъ  быть 
отнесенъ  и  драматический   прологъ   „П'Ьсня  Судьбы". 

Основа  пьесы  „Роза  и  Крестъ" — странная  п'Ь>сня  ста- 
раго  Гаэтана,  п-Ьсня  о  „Радости-Страданьи,  непреложномъ 
закон'Ь  сердца".  П'Ьсни  этой  не  поняли,  но  она  своей  силой 
покорила  людей — и  ее  повторяли  повсюду.  Въ  замк-Ь  гру- 
баго  графа  Арчимбаута,  и  молодая  шестнадцатил-Ьтняя  жена 
графа  Изора,  и  старый  сторожъ  замка  Бертранъ,  по  про- 
зван1ю  Рыцарь-Несчастье,  одинаково  заинтересованы  этой 
п'Ьсней  и  одинаково  безусп-Ьшно  стараются  вспомнить  ее  и 
разгадать  ея  темный  смыслъ.  Все  развит1е  драмы  построено 
на  развитии  отношен1я  Изоры  и  Бертрана  къ  странной 
п'Ьсн'Ь.  Третье  лицо,  им'Ьющее  отношен1е  къ  ней, — ея  авторъ, 
старый  Гаэтанъ.  Но  онъ  принимаетъ  въ  развит1И  Д'Ьйств1я 
только  косвенное  участ1е  и  исчезаетъ  такъ  же  внезапно, 
какъ    и    появляется. — Для    остальныхъ  д-Ьйствующихъ    лицъ 
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гтЬсня  какъ  бы  не  существуетъ.  —  Изора  слышала  странную 
п-ксню.  ИзорЬ  снился  странный  сонъ — св'Ьтлокудрый  рыцарь 
съ  черной  розой  на  груди,  который  неудержимо  привлекалъ 
ее  къ  себФ>;  но  она  не  см-Ьла  его  коснуться,  только  ей  было 
странно  и  сладко  молиться  ему,  и  она  знала,  что  онъ  какъ 
то  связанъ  съ  п-Ьсней,  что  его  зовутъ  Странникомъ.  —  П-Ьсни 
Изора  не  понимала  и  такъ  толковала  ея  темныя  слова: 
,,Сердцу  законъ  непреложный...  любить  и  ждать..,  Ра- 
дость-Страданье... да,  и  страданье-радость  съ  милымъ!" 
(Д.  I.,  сц.  1П).  Ее  влекутъ  сны,  а  объ  окружающемъ  она 
говоритъ — „Жизнь  такая  не  явь  и  не  сонъ" — потому  что 
прежняя  безпечная  явь  на  зеленой  поляне,  съ  Алисканомъ 
(Д.  I,  сц.  111)  сметена  тревожными  и  непонятными  снами. 
Новая  явь — вся  ядовитая  и  низкая  атмосфера,  которая 
окружаетъ  Изору, — пока  еще  для  нея  непр1емлема.  Грубый 
графъ,  поддающ!йся  грязнымъ  нав-Ьтамъ  Капеллана  и  оза- 
боченный подавлен1емъ  возстан1я  .мужичья".  Алиса — съ  ея 
интрижками — то  съ  капелланомъ,  то  съ  Алисканомъ.  Само- 
влюбленный Алисканъ.  мечтающ1Й  о  посвящен1и  въ  рыцари, 
мечтающей  объ  Изор^.  и  отъ  нечего  делать  волочащейся  и 
за  Алисой.  Эта  явь.  зоветъ  Изору,  но  сонъ  сильн'Ь.е.  И 
только  отъ  скуки  и  нетерп^н1я  можно  заигрывать  съ  явью — 
легкомысленно  разыгрывать  съ  Алисой  любовныя  сцены  въ 
Башн'Ь  Неут-Ьшной  Вдовы.  Поворотный  пунктъ  пьесы — встр-Ьча 
Бертрана  съ  Гаэтаномъ,  когда  онъ  узнаетъ  Странника,  о 
которомъ  говорила  Изора,  въ  старомъ  н  слабомъ  п-^вц-Ь 
(Д.  П.,  сц.  II).  Только  на  груди  у  Гаэтана  не  роза,  а  крестъ. 
Для  стараго,  некрасиваго,  опозореннаго  Бертрана  его  любовь 
къ  Изор-Ь — одно  страданье,  онъ  только  любитъ,  знаетъ 
элементарное  страданье  любви,  несетъ  въ  груди  ея  крестъ 
и  не  понимаетъ,  какъ  страданье  можетъ  быть  радостью. 
Гаэтанъ  на  груди  несетъ  крестъ — вьщв'Ьтш1й  крестъ,  кото- 
рый дала  ему  фея: 

Людямъ  ты  будешь  зовомъ  безц-Ьльнымъ. 
Быть  можетъ,  тронешь  ты 
Сердце  д-Ьвы  земной, 
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Но  иикНмъ  не  тронется 

Сердце  твое... 

Оно  во  власти  моей... 

Странникомъ  въ  м1р'Ь  ты  будешь! 

Въ  этомъ  твое  назначенье. 

Радость-Страданье  твое!  (Д.  И,  сц.  II). 

Гаэтанъ  несетъ  только  знакъ  креста,  роза  земной 
любви  отъ  него  далека.  Она  ему  даже  непонятна — оттого 
онъ  такъ  легко  отдаетъ  Бертрану  черную  розу,  брошенную 
ему  на  грудь  Изорой:  символъ  земной  любви  для  п-Ьвца, 
отм'Ьченнаго  крестомъ,  нич'Ьмъ  не  отличается  отъ  простыхъ 
цв-ЬтоБъ.  Смысла  своей  п-Ьсни  онъ  и  самъ  не  понимаетъ, 
напрасно  Бертранъ  старается  добиться  отъ  него  объяснен1я. 
Роза  и  крестъ  йе  сливаются  ни  для  одного  изъ  нихъ,  тайна 
радости-страданья  имъ  непонятна.  При  первой  встр'Ьчъ  съ 
Гаэтаномъ  (Д.  III  сц.  III)  Изора  еще  не  знаетъ,  „сонъ  это 
или  счастье,  или  все  сонъ" — ее  пугаетъ  только  крестъ 
на  груди  Странника,  и  она  над-Ьется  прикрыть  его  черной 
розой.  Ее  окружаетъ  все  та  же  ядовитая  атмосфера — докторъ 
л-Ьчитъ  графиню  отъ  меланхол1И  слабительными,  капелланъ 
всюду  видитъ  интриги,  Алисканъ,  мечтая  объ  Изор'Ь,  заигры- 
ваетъ  съ  Алисой,  а  самъ  говоритъ  о  ея  навязчивости.  Алиса 
назначаетъ  свидан1е  капеллану.  Эта  атмосфера  понемногу 
отравляетъ  Изору — недаромъ  она  отд'Ьляетъ,  хотя  и  безсозна- 
тельно,  счастье  отъ  сна  и  не  хочетъ  страданья  въ  любви: 

„Да...  радость,  радость...  любить, 
Страданье...  не  знать  любви..."   (Д.  1И,  сц.  III). 

Такъ  теперь  представляется  ей  смыслъ  п-Ьсни.  Н'Ьтъ 
ничего  неожиданнаго,  что  при  второй  встр'Ьч'Ь  съ  Гаэта- 
номъ— на  празднике» — земные  звуки  въ  п'Ьсняхъ  менестрелей 
и  въ  душ'Ь  Изоры  становятся  въ  жестокое  противор'Ьч1е  съ 
п-Ьснью  Гаэтана,  глубокой  и  страшной.  Изора  потрясена  до 
обморока,  но  она  не  можетъ  принять  Странника  въ  образ-Ь 
старика  Гаэтана  и,  когда  ея  посл'Ьдняя  попытка  говорить 
о    снившихся    ей   странныхъ    снахъ    разбивается    о    пошлыя 
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слова    Алискана,    она  окончательно  покидаетъ    сны,  оконча- 
тельно отд-Ьляетъ  отъ  нихъ  счастье: 

Ахъ,  у  туфли  распустилась  шнуровка, 
Зашнуруйте  мн-Ь,  рыцарь...  (Д.  IV,  сц.  III). 

♦ 

Ея    драма    кончена.  Остальное — только  выводы.    Отка- 
завшись отъ  сна — она  беретъ  явь — Алискана. 

Сны — ихъ  больше  н-Ьтъ...  Исчезли 

Т'Ь  вид'Ьнья  страшныя...  (Д.  IV,  сц.  IV). 

„Васъ,  Бертранъ,  Онъ  (Богъ)  создалъ    в-Ьрнымъ 

В-Ьроломною — меня... 

Рыцарь,  разв-Ь  я  виновна. 

Что  теперь  въ  природ-Ь — май...  (Д.  IV,  сц.  IV). 

О,   вотъ  ОК'Ь, 

Земныя  горяч1я  руки! 

Вотъ  ОНИ,  земныя  уста!  > 

Не  призракъ,  не  сонъ  ты! 

Счастье,  счастье!  (Д.  IV,  сц.  IV).  , 

Рыцарь,  СО  мною!  со  мною! 

Жалкая  кровь!  , 

Благоуханная  ночь! 

Страшные  сны  миновались! 

Сны  мн-Ь  снились 

Лишь  о  теб'Ь!...  (Д.  IV,  сц.  V). 

Гаэтанъ  взялъ  крестъ,  Изора — розу.  И  Бертранъ  одинъ. 
Въ  груди  у  него — крестъ  любви,  на  груди — черная  роза, 
знакъ  ■  земной  любви,  залитая  кровью  его  сердца,  смывшей 
его  позоръ.  Стоя  на  страже  подъ  окномъ,  за  которымъ 
Изора  ласкаетъ  Алискана,  онъ  начинаетъ  понимать: 

Счастлива  будь,  Изора! 

Мальчикъ  красивый 

Лучше  туманныхъ  и  страшныхъ  сновъ! 

О,  какъ  далекъ  отъ  тебя,  Изора, 

Тотъ  феей  данный, 

Тотъ  выцБ'1.тш1й  крестъ!  (Д.  IV,  сц.  V). 

Сквозь  его  страдания  начинаетъ  проступать  радость.  И 
когда  онъ,  наконецъ,  умираетъ  отъ  сердечной  боли  и  отъ 
потери  крови,  смерть    умудряетъ  его  сердце.  Крестъ  и  роза 
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сливаются    въ    одно    съ    жившей     въ    немъ    давно    великой 
любовью,  и  онъ  понимаетъ  слова  п-Ьсни: 

Сердцу  законъ  непреложный 
Радость-Страданье  одно... 

Радость,  о,  Радость-Страданье,  , 

Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ!  (Д.  IV,  сц.  V). 

Надъ  т'Ьломъ  Бертрана  точно  голосъ  изъ  другого  М1ра 
звучатъ  слова  Изоры: 

,Мн-Ь  и<аль  его.  Онъ  былъ  все  таки  вЬрнымъ  слугой". 

Такова  основа  этой  прекрасной  пьесы.  Ц-Ьнители  поэз1и 
Александра  Блока  найдутъ  въ  ней,  безъ  сомн^-н^я,  многое 
изъ  того,  что  уже  и  раньше  звучало  въ  его  стихахъ.  Для 
насъ  важн-^е  отм^Ьтить,  что  глубокое  и  мудрое  содержание 
драмы*  влито  въ  законченную  и  уравнов-Ьшенную  сцениче- 
скую форму.  Загадка,,  которую  задаетъ  себ-Ь  Бертранъ  въ 
начал-Ь.  перва!^о,  разгадка  въ  конц'Ь  четвертаго  д-Ьйств1я, 
встр'Ьча  Бертрана  съ  Гаэтанокъ  во  второмъ,  первая  встр-Ьча 
Изоры  съ  Гаэтаномъ  въ  третьемъ  д-1.йств1и — всЬ  эти  основ- 
ные моменты  пьесы,  такъ  ж'е  какъ  и  катастрофическая 
встр-Ьча  Изоры  со  Странникомъ  на  праздникъ,  быстро  вле- 
кущая за  собой  развязку,  —  расположены  удивительно  ппа- 
ном-Ьрио  и  симметрично.  Къ  особенностямъ  архитектоники 
пьесы  можно  отнести  и  то  обстоятельство,  что  разд-Ьлен1е 
д1эйствующихъ  лицъ  на  т-Ьхъ,  для  кого  п'Ьсня  Странника 
существуетъ,  и  т'Ьхъ,  для  кого  она  пустой  звукъ,  -  какъ  бы 
оправдываетъ  драматическое  равнов'Ьс1е.  Оттого  такъ  коро- 
токъ  второй  актъ — в'Ьдь  въ  немъ  даже  рыбакъ  причастенъ 
къ  п'Ьснямъ  Гаэтана. 

Н-Ьтъ  сомн'Ьн1я,  что  и  при  сценическомъ  исполнен1И 
пьесы  прежде  всего  пришлось  бы  им'Ьть  въ  виду  это  д-Ьле- 
н1е  д-Ьйствующихъ  лицъ  на  два  различныхъ  м1ра.  Изъ  лицъ, 
къ  п-Ьснямъ  Странника  непричасткыхъ,  особеннаго  внима- 
ния заслуживаютъ  докторъ  и  капелланъ — именно  они  по- 
являются по  сос^Ьдству  съ  моментами  наибольшаго  подъема  — 
Д.  I,  сц.  III;  Д.  I,  сц.  V  и  особенно  Д.  IV,  сц.  V. 
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Вообще,  окружающая  Изору  пошлая  атмосфера  обрийо- 
вана  очень  ярко,  и  временами  эта  обрисовка  носитъ  даже 
чер'^ы  гротеска.  Таковы  сцены  на  праздник'Ь  съ»  посвяще- 
Н1емъ  Алискана  въ  рыцари,  съ  п'Ьснями  менестрелей  и 
кривляньями  жонглеровъ  (Д.  .IV,  сц.  III),  сцена  въ  кухн-Ь 
замка — со  стряпней  доктора  и  безобразничаньемъ  поварятъ 
(Д.  111,  сц.  II).  Эти  сцены  даютъ  богат-Ьйш1й  матер1алъ  для 
развит1Я  пышнаго  театральнаго  зр'Ьлища.  Для  19  сценъ 
пьесы  авторскими  ремарками  нам-Ьчены  10  различныхъ  де- 
корацш,  причемъ  по  м^)Сту  д'Ьйств1я  первыя  дв'Ь>  сцены  сим- 
метричны посл'Ьднимъ  двумъ  — это  даетъ  пьесЬ  зрительную 
законченность. 

Вообще,  пьеса  даетъ  много  простора  для  работы  и  акте- 
ровъ,  и  режиссера.  Остается  пожелать,  чтобы  она  нашла 
себ-Ь  достойнаго  музыкальнаго  истолкователя  (безъ  музыки, 
м^-стами,  можетъ  быть,  почти  сплошь  сопровождающей  д'Ьй- 
ств1е,  постановка  пьесы  едва  ли  возможна)  и,  не  въ  при- 
м-Ьръ  многимъ  и  многимъ  современнымъ  пьесамъ,  проло- 
жила себ-к  быстрый  путь  на  сцену. 

к.  А.  ВОГАКЪ. 


Н  о  Р  Р  М  А  N  I  А  N  А. 

О,  несравненный  Маэстро!  Эрнстъ  Теодоръ,  изъ  любви 
къ  другому  безсмертному  принявшей  еще  одно  имя — Амэдея, 
славный  Гоффманъ!  Русская  литература  чтила  Тебя  не  мен-Ье, 
ч'Ьмъ  Бальзакъ  и  французы,  съ  перваго  дня  знакомства  съ 
Тобою.  Полное  собрание  Твоихъ  сочинен1й,  19  томовъ  во 
французскомъперевод-Ь  (Оеиугез  сотр1ё1е5,  Рапз,  1830 — 1833) 
стояло  въ  библ1отек^>  Пушкина;  Тобою  упивался  Достоевск1й; 
Ты  былъ  истолкователемъ  искусства  въ  кружк-Ь  Станкевича; 
и  пламенный  Б-Ьлинск1Й,  и  несравненный  Герценъ  одинаково 
поклонялись  ТебЬ;  Ты  увлекалъ  безумнаго  Аполлона  Гри- 
горьева и  спокойнаго  кн.  Одоевскаго;  черезъ  Вл.  Соловьева 
Ты  соединилъ  прошлое  съ  нашимъ  настоящимъ.  Зрленый 
„Московский  Наблюдатель"  30-хъ  годовъ  и  кофейнаго  цв'1>та 
„Библ10тека  для  Чтен1я"  улыбаются  съ  полокъ  намъ.  Да, 
мы  снова  вспомнили  о  Теб'Ь,  забывъ  лишь  ненадолго. 

Въ  Германии  Тебя  переиздаютъ  опять:  и  у  Мюллера  въ 
Мюнхен'Ь,  и  въ  издан1и  „Золотой  библиотеки  классиковъ" 
подъ  редакц1ею  Сеогд'а  Е1Ипдег'а,  написавшаго  о  Теб-Ь 
20  л-Ьтъ  тому  назадъ  добросов-Ьстную  н-Ьмецкую  книжку.  У 
насъ  покуда  объ  этомъ  не  думаютъ.  И  хорошо.  Ты  слиш- 
комъ  исключительный,  Ты  не  нуженъ  толп-Ь,  мы  станемъ 
читать  Тебя  или  въ  подлинник^.,  или  въ  старинныхъ  пере- 
водахъ  30-хъ  и  40-хъ  годовъ. 

Но,  не  переиздавая,  мы  все  же  изучаемъ  Твое  творче- 
ство. Посл-Ьдн1Й  годъ  о  Теб!.  много  писали.  Прежде  всего 
„Альц1она"  выпустила  „Золотой  горшокъ"  въ  перевод-^  Вл.  С, 
Соловьева  и  съ  его  ц'Ьннымъ  предислов1емъ  (впервые  — 
34  года  назадъ).  Какой  срокъ:  1913  годъ  и  „Генварь"  1839-го, 
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когда  это  пов-Ьствован1е  печаталось  въ  „Москобскомъ  На- 
блюдател-к."! 

О  Теб-Ь  выпущена  ц-Ьлая  книга  С.  С.  Игнатова  (Э.  Т.  А. 
Гоффманъ.  Личность  и  Творчество,  М.  1914.),  посвященная 
выяснен1ю  главнымъ  образомъ  пр1емовъ  Твоего  творчества 
и  той  роли,  какую  играли  всЬ  виды  искусства  въ  жизни  и 
творчеств'Ь  Твоемъ,  и  между  прочимъ  Твоего  отношен1я  къ 
театру. 

М.  А.  Петровск1й  читалъ  докладъ  о  Твоемъ  вл1ян1и  на 
русскую  литературу  и  напечаталъ  прекрасную  статью  въ 
3-мъ  выпуск-^  „Истор1и  западной  литературы"  (М.,  изд. 
,М1ръ''). 

Во  второй  части  перваго  тома  диссертащи  П.  Н.  Саку- 
лина  (Изъ  истор1и  русскаго  идеализма.  Князь  В.  6.  Одо- 
евск1й.  М.  1913.)20  страницъ  5-ой  главы  посвящены  Твоему 
ВЛ1ЯН1Ю,  котораго  будто  бы  не  было,  на  творчество  князя 
Одоевскаго. 

Быть  можетъ,  это  и  не  очень  много,  но  вспомни,  что 
съ  1901  г.  никто  не  занимался  Тобою  въ  самостоятельномъ 
изсл-|.дован1и.  А  теперь  мы  въ  каждомъ  выпуске  журнала 
„Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ"  будемъ  въ  томъ  или  иномъ 
вид'Ь  напоминать  о  Теб-Ь  артистамъ,  музыкантамъ  и  писа- 
телямъ. 

ВЛАД.  княжнинъ. 


с    Т    у    Д    I    я. 

1)  Классъ  М.  Ф.  Гн-Ьсина. 
музыкальное  чтен1е  въ  драм-Ь. 

Изучение  законовъ  ритма  и  мелод1й  и  прим'Ьнен1е  ихъ 
въ  чтен1и  стиховъ.  Ритмъ  и  метръ.  Отношен1е  длительности 
долей  и  выражен1е.  Стяжен1е  долей;  разрывъ  музыкальной 
ткани  (паузы). —  Выразительность  интерваловъ. 

Музыкальное  истолкован1е  стихотворныхъ  ритмовъ. 
Стихи  записываются  нотными  знаками.  „Полуударен1я"  и 
тр10ли.  Прим'Ьнен1е  сложныхъ  ритмовъ.  Полуударен1я  въ 
стих'Ь  и  въ  музык^>.  Лирическ1я  стопы.  Античная  метрика. 
Удлинен1я.  • 

Изучен1е  техники  музыкальнаго  чтения.  Естественный 
интонаши.  Отлич1е  чтен1я  отъ  п-Ьнья.  Пр1емы  удлинения 
въ  чтенш:  глиссандо  и  предъемъ.  Ритмическое  и  музы- 
кальное чтен1е.  * 

Разучиван1е  хоровъ  д^зъ  „Антигоны"  Софокла  и  „Фини- 
к1янокъ"  Эврипида. 

Сценическая  постановка  фрагментовъ  изъ  „Антигоны"  съ 
хоромъ  и  отдельными  исполнителями, 

2)  Классъ    Вл.   Н.    Соловьева. 

Пр1емы  сценической  игры  актеровъ  сотп1ес11а  йеИ'аг^е. 
Роёи8  Ьессапсиз,  какъ  основное  движен1е,  обязательное 
для  вс'Ьхъ  персонажей  итальянской  комед1и.  Бергамаск1й 
танецъ — педагогическая  фикция,  необходимая  для  преодол-Ь- 
Н1я  дальн'Ьйшихъ  техническихъ  трудностей. 

Арлекинада  Вольмара  Люсцин1уса — „Арлекинъ,  ходатай 
снадебъ", — ознакомлен1е  съ  характерными  жестами    и    дви- 
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жен1ями  наибол-Ье  распространенныхъ  масокъ:  Арлекин^'^ 
Смеральдины,  Доктора  и  Панталона  (старики),  Аурел1и  и 
Сильв1я  (н-Ьжные  любовники). 

Бригеллъ,  Труффальдино,  Тарталья  и  вторыя  маски 
итальянской  комед1и:   Эуляр1я,  Чел1й   и  др. 

Опред'Ьлен^е  геометрическаго  рисунка  въ  сочетан1и  ма- 
сокъ. Усвоен1е  и  нарожден1е  традиц10нныхъ  т18е  еп  зсёпе 
по  сохранившимся  сценар1ямъ. 

Возстановлен1е  сценъ:  „ночи",  „города",  „поединка",  „га- 
рема", какъ  начало  самостоятельной  работы  въ  области 
расшифровки  основныхъ  схемъ. 

Принципы  парада.  Слуги  просцен1ума  и  ихъ  роль  въ 
спектакл-Ь.  Значен1е  гротеска,  называемаго  Карло  Гоцци 
„манерой  преувеличенной  парод1и". 

Постановка  второй  интермедии  дивертисмента  „Любовь 
къ  тремъ  апельсинамъ". 

Опред-клен^е  момента  напряженнаго  д-Ьйств1я  и  начало 
словесной  импровизац1и. 

Прим'Ьнен1е  сценической  техники  сопптесНа  с^е11'а^1е  къ 
пьесамъ:  Маг1уаих — „Аг1еяи!п  роИ  раг  Гатоиг",  Сервантесъ — 
„Саламанская  пещера". 

3)  Классъ  Вс.  Э.  Мейерхольда. 

Сценическ1я  движения. 

Упражнен1я  въ  движен1яхъ  ех  1тргоУ15о;  челов-Ьческое 
т'Ьло  въ  пространств-^.;  жестъ,  какъ  всплескъ  — къ  жизни 
вызванный  лишь  движен1емъ  т-Ьла. 

Родство  между  движен1ями  новаго  актера  и  движен1ями 
актеровъ  соттес11а  (1е11'аг1:е. 

Зав'Ьтъ  Гул1ельмо:  раг^ге  с1е1  1еггепо;  ум'Ьн1е  прим'Ьняться 
къ  площадк-Ь,  предоставленной  актеру  для  его  игры. 

Движен1я  въ  круг^.,   квадрат-Ь,  прямоугольник-Ь. 

Движешя  въ  комнат-Ь  или  на  воздух-Ь. 

Движен1я  и  музыкальный  фонъ.  Различие  между  музы- 
кальными фонами:   у  М-ссъ  РйПег  и  М-ссъ  Дунканъ    и    ихъ 
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посл'Ьдовательницъ  (психологизация  музыкальныхъ  произве- 
ден1Й),  въ  мелодрам-^,  въ  цирк^Ь  и  варьетэ,  въ  китайскихъ 
и  японскихъ  театрахъ.  Ритмъ,  какъ  опора  движений.  Канвой 
движений  всегда  является  музыка  или  реально  существующая 
въ  театр'Ь,  или  предполагаемая,  какъ  бы  подп'Ьваемая  д1ьй- 
ствующимъ    актеромъ. 

Актеръ, — съ  одной  стороны,  сроднившейся  съ  в-Ьчно 
царящимъ  музыкальнымъ  фономъ,  съ  другой  стороны,  на- 
учивш1Йся  в'Ьрно  влад'Ьть  своимъ  т-Ьломъ  въ  пространств-^ 
и  в-Ьрно  его  помещать  по  закону  Гул1ельмо,  постигаетъ 
прелести  сценическаго  ритма  и  хочетъ  игры,  какъ  въ 
д-Ьтской.  Радость  становится  той  сферой,  безъ  которой  не 
можетъ  жить  актеръ,  даже  тогда,  когда  ему  приходится  на 
сцен-Ь  умирать. 

В-Ьра  актера.  Влюбленность  актера.  Смерть  психо- 
логизма. Границы  между  фантастически  -  страшнымъ  и  ра- 
достнымъ.  Сл1ян1е  прошлаго  съ  современностью,  Какъ  гро- 
тескъ  помогаетъ  актеру  показать  реальное  символическимъ 
и  зам-Ьнить  шаржъ  преувеличенной  парод1ей. 

Отсутств1е  сюжета  во  взятомъ  для  упражнения  этюд-Ь 
(н-Ьмая  сцена)  выдвигаетъ  заботу  о  форм^.  (рисунокъ  въ 
движен1яхъ  и  м<естахъ  актеровъ).  какъ  о  самодовл^.ющей 
сценической  ц-Ьнности,  Разница  между  сюжетомъ  въ  обыч- 
номъ  смысле)  и  сюжетомъ,  развертывающимся  на  глазахъ  у 
публики  не  подсказками  автора  (текстъ  драматическаго  про- 
изведения), а  1)  импровизащей  жестовъ  и  мимики,  2)  все  новыми 
и  новыми  комбинациями  т1зе  еп  зсёпе  и  3)  откровеннымъ  уго- 
воромъ  актеровъ  съ  помощью  подсказовъ  актера-режиссера. 

Актеръ-художникъ  и  забота  его—  жить  въ  форм-Ь  ри- 
сунка. Актеръ — самъ  рисовальщикъ  или  актеръ,  воспроиз- 
водящей рисунокъ  другого  мастера,  какъ  п1анистъ,  читающей 
ноты,  не  имъ  сочиненныя. 

Почему  лучше  всего  учиться  прёемамъ  соттесНа  (1е1Гаг1:е 
и  прёемамъ  японскаго   театра. 

Почему  изучен1е  примитивовъ  является  единственно 
в'Ьрнымъ  путемъ  постичь  значенее  сценическаго  рисунка. 

62 


ХРОНИ  КА. 

Въ  январ'Ь  исполнилось  тридцать  пять  л'Ьтъ  со  дня  смерти  по- 
пулярнаго  водевилиста  Николаевской  эпохи  бедора  Алекс-Ьевича  Кони, 
автора  очерковъ   „Галперея  русскихъ  художниковъ". 

Въ  С.-Петербург'Ь  10  января  умеръ  стар^йш1й  провинц1альнь!й 
актеръ  Александръ  Павловичъ  Кальверъ(фонъ-Лаймингъ),  еще  застав- 
ш1й  на  сцен'Ь  театральныя  традиц1и  сороковыхъ  годовъ. 

Московск1й  Художественный  театръ  возобновилъ  пьесу  Голь- 
дони  „Ьа  Ьосапс11ега".  Художественный  театръ  остался  вйренъ  „своимъ 
психологическимъ  и  жизненнымъ  основамъ",  представивъ  комедию  лите- 
ратурнаго  противника  Гоцци. 

Въ  С.-Петербург-Ь  въ  .Троицкомъ  теагр-Ь  мин1атюръ"  идетъ 
арлекинада  г.г.  Надеждина  и  Рапопорта  „Роза  Пьеретты",  представля- 
ющая собою  см-Ьсь  плохо  склеенныхъ  отрывковъ  изъ  балета  „Арлеки- 
нада", пантомимы  „Шарфъ  Коломбины"  и  комед1и  Бенавенте  „Изнанка 
Жизни".  Пр1емъ  чередования  разговорныхъ  сценъ  и  сценъ  н-Ьмыхъ  ис- 
пользованъ  неудачно:  слова  должны  рождаться  въ  моментъ  напряжен- 
нагэ  д-Ьйств1я,  а  не  служить  психологическимъ  разъяснен1емъ  поступ- 
ковъ  Пьеро,  который  къ  тому  же  трактованъ  въ  приторно-сладкомъ 
стил'Ь  Ростана. 

Общество  защиты  и  сохранен1я  памятниковъ  старины,  по  ини- 
шатив'Ь  бар.  Н.  Н.  Врангеля,  устраиваетъ  на  Пасхальной  нед'Ьл'Ь  на 
Марсовомъ  пол-Ь  въ  С.-Петербург-Ь  балаганы;  такимъ  образомъ  будутъ 
возстановлены  пасхальныя  народныя  гулянья  конца  XVIII  и  начала 
XIX  в-Ька. 

18  января  исполнилось  сорокъ  л'Ьтъ  со  дня  смерти  Васил1я 
Игнатьевича  Живокини.  Полуитальянецъ,  полурусск1й  (сынъ  архитек- 
тора Дж10вакино  и  русской  балетной  танцовщицы)  онъ  внесъ  на  рус- 
скую сцену  веселую  буффонаду  итальянскаго  театра.  Живокини  не 
создавалъ  строго  очерченныхъ  типоаъ,  совс-Ьмъ  не  заботясь  о  перево- 
площен1и.  Всегда  оставаясь  самимъ  собою,  В.  И.  тщательно  изучалъ 
содержан1е  пьесы,  а  затЬмъ  игралъ  роль  каждый  разъ  по  новому, 
только  приблизительно  сл-Ьдуя  тексту;  онъ  дополнялъ  текстъ  импрови- 
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зац1ям1-1  и  часто  прерывалъ  д1апоги  и  монологи  разговорами  съ  "убли" 
кой.  „Живокини,  по  свидътельству  А.  Д.  Галахова,  былъ  рЬдк1й  образ" 
цовый  буффъ,  одинъ  изъ  тысячи  буффовъ.  При  первыхъ  звуках'ь  его. 
голоса,  раздававшихся  иногда  за  кулисами,  публика  уже  приходила  въ 
пр1ятное  волнен1е,  чувствовала  себя  хорошо  настроенной.  Когда  же 
появлялся  онъ,  то  вм^ст^  съ  нимъ  врывалось  веселье  и  смЬхъ,  и  на- 
полняло всю  сцену,  не  давая  м-Ьста  ничему  другому".  Изъ  современ- 
ныхъ  актеровъ  традиц1ю  подобной  игры  поддерживаетъ  К.  А.  Вар- 
ламоБъ. 

9.  Ф.  З'Ьлинскш  выпустилъ  въ  св-Ьтъ  первый  томъ  переводовъ 
изъ  Софокла. 

Художница  Л.  Яковлева  перевела  на  русск1й  языкъ  философскую 
сказку  Гоцци  „Зеленая  птица". 

Василш  Гипп1усъ  перевелъ  трехактную  пьесу  н'Ьмецкаго  роман- 
тика Л.  Тика   „Котъ  въ  сапогахъ". 

К.  М.  Миклашевский  готовитъ  къ  издан1ю  большую  работу  о 
СогптесНа  ёе!1'аг1е. 

24  января  въ  „Общеетв-Ь  ревнителей  художественнаго  слова" 
Вяч.  Ивановъ  прочиталъ  только  что  законченный  имъ  переводъ  одной 
изъ  частей  Орестейи  Эсхила  -трагед1и  „Агамемнонъ".  Пьеса  передана 
разм'Ьромъ  подлинника.  Одинъ  изъ  присутствовавшихъ  на  чтен1и  отм-Ь- 
тилъ,  что  Росс1я  нашла  у  себя  трехъ  переводчиковъ,  конген1альныхъ 
античнымъ  трагикамъ:  мы  имъемъ  чудесные  переводы  -  Еврипида  (И.  Ф. 
Анненск1й),  Софокла  (9.  Ф.  3'1.линск1й)  и  теперь  Эсхила  (Вяч.  Ива- 
новъ). 

Въ  Московскомъ  книгоиздательстве  бр.  Сабашниковыхъ  выхо- 
дятъ  въ  переводе.  Вл.  Пяста,  сд-Ьланномъ  разм'Ьромъ  подлинника,  три 
пьесы  испанскаго  драматурга  Тирсо  ди  Молина  (настоящее  имя  Габ- 
р!эль  Теллезъ,  род.  1585,  ум.  1648  г.):  „Осужденный  за  невЪр1е" 
(Е1  сопйепайо  рог  йезсопПайо),  „Донъ-Хиль— зеленые  штаны"  (Ооп  СЛ 
ее  1а5  са12а5  уегёез)  и  первая  сценическая  обработка  легенды  о  Донъ- 
Жуан-Ь  „Севильск1й  Соблазнитель  или  Каменный  гость"  (Виг1ас1ог  йе 
ЗеуШа  у  сопУ1(1айо  с1е  р!ес1га). 

Въ  декабрьскомъ  номер1=.  журнала  „Русск1й  Библ1офилъ"  поме- 
щена статья  А.  Я.  Леыинсона  „Новая  и  пот'Ьшная  школа  театральнаго 
танцован1я",  представляющая  собою  изложен1е  книги  Грегор1о  Лам- 
бранци  „Ыеие  ипй  сипозе  1еа1:га113сНе  Тап25сЬи1е",  изданной  въ  Нюрен- 
берг-Ь  въ  1716  году. 
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г.  Ф.  Церетели  издалъ  свой  переводъ  пяти  менандровскихъ  ко- 
медий (.Герои",  ,Третейск1й  судъ",  ,Сам1анка",  „Землевлад-Ьпецъ". 
„Отр'Ьзанная  коса")  подъ  назван1емъ:  „Новыя  Комед1и  Менандра*. 
Юрьевъ  1914. 

Вп.  Н.  Соловьевъ  перевелг  комед1ю  Вольтера;  .Чудаки  или 
господинъ  съ  Зеленаго  Мыса". 


ЕККАТА. 

п.  м,  ярцевъ. 

Изъ  фельетона:  .Театръ  футуристовъ"  (.Рйчь"  отъ  7/20  декабря 
1913,  №  335). 

Если  соединить  цв^,  постановки  Вс.  Э.  Мейерхольда:  по- 
становку «Балаганчика"    въ  театр-Ь    у    Комиссаржевской    и 
хотя  бы  постановку  „Донъ-Жуана"  на  театр-Ь  Александрин- 
скомъ,  то  и  выйдетъ  футуристская  постановка. 
И  еще  оттуда  же: 

Футуристск1й  поэтъ  обучалъ  тому  же,  чему  обучаютъ 
юношей  и  д'Ьвушекъ  театральные  новаторы,  приготовляя 
изъ  нихъ  новыхъ  актеровъ,  что  зовется  „техникой  новой  сцены" 
и  „музыкальнымъ  чтен1емъ".  Разница  въ  томъ,  что  они 
очень  долго  обучаютъ,  а  футуристски  поэтъ  обучилъ  въ 
н-Ьсколько  дней,  ч-Ьмъ  блестяще  доказалъ,  что  юноши  и  д-Ь- 
вушки,  изъ  себя  приготовляющ1е  'новыхъ  актеровъ,  тратятъ 
попусту  время  со  своими  учителями. 

л.  Андреевъ. 

Сноска  изъ  статьи  „Письма  о  театр-Ь".  См.  альм.  «Шиповникъ", 
кн.  22,  стр.  268. 

Только  что  прочелъ  прекрасную  драму  А,  Блока  „Роза 
и  Крестъ";  при  своей  символичности,  драма  великол-Ьпио 
обоснована  психологически  и  даетъ  впечатл^.н1е  живой  и 
волнующей  правды.  Л.  А. 

(См.  также  статью  Д.  Философова  „Новый  альманахъ  Шипов- 
ника"—газ.  „Р^чь"  отъ  12  (25)  января,  1914,  №  11). 
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АЛ.  михаиловъ. 

(Изъ  реценз1И  о  Мольвровскомъ  спектакл'Ь  въ  Михайловскомъ 
театр'Ь — газета  „Р'Ьчь"  отъ  12  (25)  января,  1914,  №  11). 

Какъ  ИЗВФ.СТНО,  достоинство  этой  д-Ьтски-веселой,  но  и 
пустой  пьесы  („Прод-Ьлки  Скапэна")  заключается  въ  двухъ 
прекрасныхъ  роляхъ — пройдохи-плута  Скапэна,  близкаго  род- 
ственника   Фигаро  и  Труффальдино,  и  простака    Жеронта... 

н.  шебуевъ. 
(Изъ  замйтки  ,Впечатл'Ьн1я" — см.  №  2320  „Обозр-Ьн1я  Театровъ*). 
„Театръ    Комиссаржевской    былъ    не    только    театромъ 
искан1й. 

Но  и  театромъ  нахожден1Й 

Великую  артистку  звали  друпе  зовы. 
Она  шла  къ  своему  богу. 
Нев-Ьдомому  и  туманному. 

Многое  изъ  того,  что  трепетно  мерещилось  ей,  теперь 
уже  постигается  какъ  таковое  европейскими  сценами. 

И  въ  частности  одной  изъ  самыхъ  европейскихъ  сценъ — 
сценой   „Кривого  Зеркала". 

Любопытно,  какъ  отнеслась  бы  В.  0,  къ  „Кривому  Зер- 
калу". 

Во  многихъ  намекахъ  •  талантливаго  театра,  быть  мо- 
жетъ,  она  ближе  бы  разгляд-Ьла  черты  своихъ  зав-Ьтныхъ 
искан1й. 

к.  А.  ВОГАКЪ. 


Редакторъ-Издатель:    В  с.   Мейерхольд  ъ, 
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